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ASEZAREA COLONIILOR ROMÂNE 
ÎN DEVA. 


Sar apuca de un lucru greu acela, care în timpul de 
faţă ar vol să serie monografia cetăţii Deva. Cu toată că sum 
convins, că fie-cărui membru al societăţii noastre i-ar sălta 
ânima de bucurie la casul când, cu privire la istoria acestei 
metropole srculură, i-sar oferi date mai secure și mai exhau- 
riante decât celea de pănă acum, atât în respect cultural și 
politie, cât şi în respect. naţional şi intereonfesional, ma bu- 
curia Sar potența, când ar vedea cuprinsă istoria, acestui loc 
însemnat al comitatului nostru întrun op întreg și sistema. 
tie. Insă a serie uu op istorie sistematie eo absurditate, pănă- 
ce datele de lipsă nu sunt coadunate. Trebue acumulat .0 
mulţime de materie înainte de ev ne-am apucat cu speranța 
reuşitei de edifiearea unui edificiu bine plănuit, sau și. numai 
la ridicarea unui fundament. Fi aa i 

Istoria, cetăţii Deva nu e scoasă la lumină nici în prin-: 
cipalele ei linii, cu atât mai puţin e prelucrată în detail. Pu- 
ținul ce putem ști pănă acum despre aceasta cetate, să află 
așa zicând împrăștiat în mod sporadie ici-eolea prin unii și 
alţii istorici mai de valoare ai Ungariei și Ardealului. Datele 
aflătoare in scrierile acestor istoriei însă sunt așa de puţine 
și de necomplete, încât atât rolul Devei în ţară, cât și a acti- 
vităţii ei ortografică și - politică e ascuns din aintea ochilor 
noştrii prin un buţoliu destul de des; — alte relaţiuni ale ei 
însă, precum: desvoltarea-i culturală, luptele-i naţionali și 
confesionali, industria-i şi eomerciul, cu un cuvint istoria-i in- 
ternă şi acum e un câmp ne desăvirșit, pre care nu numai 
nu să văd căi bâtucite. dar și de poteci călcate de abia dai 
ici-colea întrun număr foarte mie. 
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A serie deci monografia cetăţii Deva în timpul de fai 

e imposibil. Materialul trebuincios la aşa ceva încă nu e adu- 

- nat Dar ecea ce nu să poate face în present, va putea efop- 
tui viitoriul, — și la ceea ce nu poate ajunge un om nici pă 
lângă un zel şi încordare mare, cred că va succede nisuinţe- 
lor mai multora, cari vor lucra umăr la umăr. 

Istoria Devei să să serie. Un trecut atât de glorios, un 
rol atât de insemnat şi de ponderos, cași care Pa jucat Deva 
în decurs de seclii în aceasta ţară și în acest comitat, nu 
poate remânea, ascuns și neapreţiat după valoare. Geniul na- 
țiunii magiare, care odinioară a privit falnie depre piscul 
cetățuei Deva la locuitorii cu ânimă şi moravuri curate ce lo- 
locuiau în oraş și în ţinutul acela; spiritul Huniadeştilor, 
Bethleneștilor şi Rakoezieştilor, care purcezând depre aceste 
piscuri au îndemnat la libertate şi iubire de patrie pre toţi 
fii acestui enmitat,; și ângerul păzitor al bisericei protestante 
magiare, care a înălțat aici un mur puternic cu privire la li- 
bertatea eredinții şi conștiinţii, şi eare a fost.aiei tot-dea-una pă- 
zitoriui neifrânt al desvoltării culturei și limbei naţionale: 
vor da impuls și atăror oameni, cari vor înregistra aceusţa 
pagină “glorioasă în istoria patriei noastre muntoasă ca un 
esemplu pentru generaţiunile de acum si din vittor. 

Lucrul de întâi şi de capetenie însă e coadunarea ma- 
terialului, din care să să poată construi frumosul edificiu a 
mărimei vechiă, şi a gloriei trecutului. Apoi coadunarea ma- 
terialului nu încumbe dătorinței unui singur om și nici da- 
torinţoi edificătoriului. Aici e lipsă de zileri simpli, de lueră- 
tori modesti, cari să presteze ajutoriu architeetului. Cu alte 
cuvinte: trebue să să angajeze mai mulţi la lueru cari apoi 
cu diliginţa albinei să scoată la iveală do prin pulsurile 
archivelor documentele acoperite de prav referitoare la, isto- 
ria Devei, ca apoi cu ajutoriul acestora o mână dibace să, 
poată construi monografia acestei cotăţi, care va revărsa apoi 
lumină nu asupra unui punct obseur din istoria comitatului 
şi a patriei noastre. 

ă In 'rindul acestor lucrători modesti m'am înşirat și cu 
inainte de asta cu unan, când în coloanele foaei „Hunyad“ 
mom încercat a face cunoscute unele dintre luevurile vechi 
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ale ecleşiei reformate, unume turnul, biserica, clopotele și 
epitafiile allătoare aici, intru cât aceasta sa putut din partea 
unui noviciu în ule areheologioi. Pot să zie, ei a fost un lucru 
cam greu, nu numai pentru accea, pentru-eă „omne initium 
est durum“, ei şi pentru aceea pentrucă m'am încercat a 
brăzdui un atare teren, care pănă aci a fost cu totul-ne lue- 
„rat, ear inaintea mea absolut necunoscut. Voi fi greșit de se- 
our nu odată. — Dar toemai pontiu accea ne-am constituit; 
în societate, că conducătorii noștri chemaţi să ne coreagă şi! 
îndrumeze, atunci când greșim și să no sfătucască și ajute 
atunci, când cunoştinţele noastre defectuoase și ştiința-no 
particulară pretinde conducerea și sprijinul celor versaţi. 

De așa ceva vă rog, domnilor, și acum, când voiese a 
desfășura înaintea D.:Voastre, ca înaintea membrilor societăţii 
pentru istoria și archeologia comitatului Huniadoarei, unele 
resultate ale muncii mele, la cari 'am ajuns în urma coree- 
tărilor făcute carăs ca începător pre terenul istoriei încă ap- 
roape necunoscut înaintea mea. Şi cred că nu voi fi îndis 
cret, dacă voi aminti, că spre cercetarea istoriei Devei, reş 
pective spre prelucrarea documentelor de: mare valoare află- 
toare în arehivul celesici mele, mi-au dat impuls renumiţii 
noștri istoriei: Alesandru Szilâgyi şi Carol Szahâ. Dar tot- 
odată trebue să recunosc, că aceasta lucrare ce voi avea, 
onoarea a o ceti acum, nu are pretențiunea de a fi un op 
sistematic și întreg, ei e numai un fragment, dar care pentru 
sericrea, istorici cetăţii Deva conţine date foarte insemnate 
atât din punet do vedere al naționalităților cât și din cel al 
interconfesionalităţii. 

Valorosul vicepresedinte al societăţii noastre în o diser- 
taţiune cotită în anul espirat a dovedit cu un număr mare 
de documente fiidedemne, că accea presumpțiune a coneotă- 
țenilor nostri români, conform, căreia tot teritoriul comitatului 
Iuneadoarei e un atare teritoriu român. unde cu vre o câțiva 
scelii înainte de aceasta nici poveste n'a fost de maghiari, 
aparține dominiului basmelor. 

A dovedit prin documente vechi, datate de pre timpul 
casei Arpadiane, ci în comitatul nostru au fost 7 castre în 
jurul cărora au locuit o mulţime-de maghiari, cari după toată 

l* 
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probabilitatea s'au așezat aici încii cu ocusiuuca ocupării Un- 
gariei. Nu mă simt chemat și nici nu să ţine de objectul meu 
să ating şi aceasta chestiune, și chiar numai pentru aceasta 
o am relevat, ea să trag unele consecuințe cu privire la obi- 
ectul meu; și ea. cu privire la intărirea acestui adovâr dove- 
dit de stimatul nostru vicepreşedinte să servesc şi cu cu câ: 
teva date, cel puţin în cât privește cetatea Devu. 
Documentele originale aflitoare In arcehivul celesici mele, 
pre cari îndată le voi şi cita, dovedese mui pre sus du ori 
ce îndocală, că in Deva nu maghiarii, ci românii sunt aşa 
numiții venituri. Inainte de asta cu 260—270 ani ln Deva nu 
locuit nici un suflet român, ci în deceniul al S-lea, ori al 
3-lea al seelului XVII, pre timpul principelui Ciavril Bethlen 
sau aşezat 4—5 familii, cari apoi din an în au aşa sau în- 
mulțit prin alţii cari sau mutat uici, întru cât circa pre la 
1640—50 şi'au cerut şi au şi dobindit concesiune de a-şi edi: 
fica biserici. Cumeă inainte de Gavril Bethen prin seclul 16 
şi mai îndărăpt, pănă la ocuparea Ungariei lucuitorii ee- 
tăţii Deva ar fi fost și numai în purte români, nu să poute 
dovedi nici prin un document. Nici o urmii, miei un monu- 
ment, nici un document istorie ma remas, din caro apoi sur 
putea, deduce, că in Deva ar fi locuit români în timpul indi- 
cat, — din contra: toate dovedesc uceea, cit locuitorii băşti- 
nași ai acestei cetăţi au fost maghiari, cari le-au oferit bueu- 
ros loe românilor, cari au voit sii să așeze uculo, 
Nu odată am auzit și aceea aserţiune greșită, că spre 
“aşezarea românilor aici le-ar fi dat concesiune preotul refor= 
mat. Aceasta ar fi cu greu a o dovedi prin documente E cu 
mult mai probabil, și cred că acesta e şi adevărul, cumei 
aşezarea lor o a conces fiscul regal, reșpective cela uşezat 
pre români pre atari teritorii fișeale, de pre cari mughiarii 
sau mutat ori au perit. Preotul reformat numai într'atâta s'a 
amestecat în aceasta afacere, întru cât a fost interesat prin 
aceasta. Anume, locuitorii Devei la capetul seelului 16 și în- 
ceputul seclului 17, au fost curat maghiari şi escepţionând că- 
teva, familii catholice pănă într'unul au fost reformaţi, cari 
toți au- contribuit cu ceva la salariul preotului. Fruntaşii cu 
avere și nobilii bisericești au prestat bani și fructe (in na- 
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tură), » elasele mai de rând și-au solvit dătoria prin muncă, 
prestind douub zile de lucru preotului, cari însă au pu- 
înt .fi vescumpărate cu bani. Astfel mutarea sau perirea 
maghiarilor și prin urmare colonisare românilor ar fi jignit 
simtitor venitele preotului reformat, dacă venitele sesiunilor 
fişcalo poșezute de maghiari nu sar fi asecurat în nouele im- 
projurări. Acestea ln rugarea preotului, sau și asecurat prin 
o ordinațiune princiară in care s5 dispune, că tot românul 
așezat în Deva, care poșede o sesiune e dator „să presteze 2 
zile de coasă, ori să solvească 50 denari preotului maghiar.“ 
Antecesorul meu de piă memorii n'a fost deci nici începă- 
toriu mei conlucrătoriu cu privire la colonisare ci numai 
sa liniștit în noua-i soarte creată de fiscul regesc și sa 
nisuit a asccura venitele parochiali periclitate prin colonisare. 
Dar cu privire la accea,.deși nu sinzur, dar totuşi el a 
fost factorul principal, că adeea românii colonisaţi și după 
accea crescuţi la. un număr considerabil, prin nouă așezări, 
circa prin 1640-50 şi au potut dobândi loc de biserică, priri 
ce „românii de ritul grecesc“ —- după cum sunt numiţi în- 
trun document de mai tirziu, — s'au putut conglomera într'o 
societate organică, adecu au putut forma parochiă, care le-a 
asecurat nu numai apărarea credinţii şi limbii lor, ei le-a dat 
teren libăr între marginile legii și aspirăţiunilor lor  naţio- 
nale. IE caracteristice pentru timpurile și împrejurările de 
atunci, căi dsa reverendus ac celarissimus loan Sâti. care a 
fost parochul Devei și seniorul tractului Huniadoarei-Zarand, 
sub ce condițiuni le-a dat compatrioţilor români loc de bise. 
rică. O parte din cimiteriul reformaţilor adecă, — unde şi 
azi să vede un turn destul de bine conservat al bisericei ne- 
uniților — sub atari condițiuni o a lăsat neuniților cu scop 
de a-și edifica biserica, că acestia pro [-mo, să lucreze bise- 
ricei și parochici (adeca bisericei şi -parochiei reformate) în 
mod egal cu reformaţii; II-do, ci predicatorului, învățătorului 
elopotariului și cesornicariul tocmai așa s6 solveasei ca ai 
noștri ; III-o0,să nu ducă cruce nicila morţi nici aiurea; VI-to,; 
să nu țină toacă; V to înainte de-a trage clopotele la noi ei 
să nu le tragă; Vl-to, că să să ţină întru toate cu cetatea (ce 
tăţenii).« , 
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Dobândind deci românii sub atari condițiuni loc, de bi- 
serică şi-au şi zidit numai decât biserica, care insă la puţin 
timp, circa prin 1650 a ars. Arderea bisericei a servit de mo- 
tiv nou. pentru inoirea contractului, în care însă nu sa fă- 
cut nici o modificare eu privire la condiţiunile amintite. 

Cu toate acestea compatrioţii noştrii români să vede că 
nu pentru aceea au contractat cu preotul maghiar, ea st 9b- 


„serve .cu fidelitate punctele enumărate, căci din an în an să 


inoiesc acusele, cumcă nu 'și îndeplinese dătorințele, așa în- 
cât spre indeplinirea lor au trebuit să fie construit prin as- 
prul mandat al principelui. Mihail Apafi trimete din castrul 
dela Cucerdea, cu datul 19 Septembre 1662 următoriul man- 
dat subseris de el însuși și provăzut eu sigilu-i propriu, lui 
loan Udvarhelyi căpitanului cetăţuei din Alba-Julia şi ofiei- 
anţilor dominiului fişeal din Deva şi tuțuror acelora carora 
să cuvine să ştie .acum și pre viitor: „Michael Apafi Dei 
Gratia Princeps Transilvaniae ete. Predicătorul nostru din 
Deva reverendul David Szentgyărgyi ne-a făcut cunoscut cu 
umilință, cumeă, locuitorii români din Deva dela început 'au 
fost prestat la timpul seu anuatim căte doouă zile de coasă 
predicatorului maghiar, sau au plătit în locul acelora 50 de- 
nari capitatim, pre cari însă în timpurile trecute pline de 
resbel nu le-au cerut, ear acum la dorinţa predicatoriului sar 
codi a le presta. Mai departe cumeă preoţii români ar sili 
să-și facă cruce şi unele femei nobile. La moartea copiilor 


“fae pomene, să folosesc de unele boseoane şi usurpeuză şi 


alte lucruri contrare creştinismului. Stând astfeliu lucrul fide: 
lităţii noastre eu graţiositate vă demândăm foarte serios: că 
să siliţi în tot modul iobagii noștri români din Deva precum 
și pre alţi români de acolo, că 'să presteze sau celea doaus 
zile de coasă, sau în locul acelora să pliătească capitatim 
50—40 denari amesurat datinei de mai înainte. Iar preoţilor 
lor să nu le concedeţi a face nici un feliu de ceremonii îm: 


„preunate cu vrăjituri, precum cruci, pomene şi alte rituri de 


acestea, cari să, contrazic cu cuvintul lui Dzeu, deoarece Be- 
lial- nu poate locui întrun loc cu Christos. 

Dar nici aceasta disposiţiune n'a sanat năcazul. La 19 
Iuliu a anului 1679 principele trimite o noauă disposiţiune 
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din Alba-Julia, la comitele și vicocomitele Hunindoarei şi al- 
tor oficianţi precum și tuturor claselor locuitorilor Devei, unde 
între altele astfeliu seric: Din umilita referadă a Reverendu- 
lui Domn Miehail 'Tophacus, a Episcopului reformat din Ar- 
deal şi a predicatorului curţii am înțeles: despre prescurtările 
in cari să află Parochia, servitorii parochiei, adeca predica- 
torii, învățătorii, ciasornicariul şi elopotoriul cetăţii noastre 
Deva: că locuitorii de odinioară ai acelei cetăţi a noastre fură 
toți mighiari, de la cari amintiţi servitori ai bisericii ptimea 
plata lor, precând românii de acum și alți succesori ai: altor 
religiuni o au reţinut aceea vel in toto vel in parte magna, 
luând puţin în samă sau desconsidevând cu totul mandatul 
referitoriu la acest lucru emanat dela adictul nostru . „Lekinte- 
tes Nemzetes Nalâczy Istvân“. . . Ma, următorii sectei ro- 
mâne și popistașă să subtrag cu totul dela solvirea atât a 
quartei cât și a florenului șia chibilului de grâu. Pentru 
ce toate acestea sunt evidente sacrilegii, cari să contrazie cu 
legile Dzeeşti . . . ete. prea grațios şi cu toată seriositatea. de- 
mândăm: „că Joeuitorii români din Deva așezâţi în locul lo- 
cuitorilor vechi maghiari, precum și eci de altă confesiune 
nimie să nu subtragă din plata, servitorilor bisericii, ci aceea 
s5 o presteze în toto amăsnrat poa al Pinându-st fie- 
care de acest mandat al nostru: „dealtmintrea să fie siguri 
toți aceia cari s5 vor opune, că-i vom duce în cetăţuie, undo ii i 
vom ţinea pănă usque ad plenam satisfacţionem.“ E 

Dar nici aceasta disposiţiune n'a avut efectul dorit. Ma: 
rea, parte a celor de religiunea română nau voit să știe ni- 
mie despre plata popii unguresc, a învățătorului, a ciasorni- 
cului și a elopotariului, care a fost stipulată contractual, ei 
așa să vede că și însăși basa a fost trasă la îndoeală, fiind 
că contractul s'a fost perdut în decursul timpurilor resbeloase 
de mai inainte. Așa s'a întîmplat apoi că amintitul principe 
în 16 Octobre a anului 1680 a esmis o comisiune la Deva, 
care să purifice chestiunea relaţiunii românilor referitoare la 
preotul maghiar, reșpoctive referitoare la îndătorirea solvirei. 
Membrii comisiunei au fost Bgregius nobilis Szegedi Jânos, 
Pelsâezy Barabis şi Farkas Mihâly — seriitorii juraţi ai can- 
celariei mai mure a Măriei Sale Domnului şi eni cancelariei 
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mai mici a lui Nagy Gergely ca notari denumiți ad hoc, 
mai departe vicecomitele, judele şi viccjudele, juraţii, asesorii 
și notarii comitatului Huniadoarei şi Zarandului, în urmă 
Apăcay Csery Tamâs, Eesedi Pâl, Osâki Istvân, Nyârădi Mâu- 
ton, Koml6si Jânos și Dâvai Vâradi Peter. Comissiunea st 
adună și-și începe sesiunile în 2 Novembre 1680 în Deva 
la casa din piaţ a vicepreședintelui comitatului Huniadoarei 
cu numele Tarnădi Istvân — și despre activitatea-i împlinită 
în decurs de mai multe zile, facură principelui un răport 
estins. despre fasionarea a lor 45 mărturii jurate, pre cari 
le-au, ascultat, pre care-am onoare al reproduce şi eu în ori- 
ginăl. Acest răport conţine date foarte însemnate şi ponde- 
roase .referitoare Ja, colonisarea românilor şi la edificarea bi- 
sericei lor și e de însemnat că cu privire la lucrul principal 
toate 45 mărturiile fasionează întro glăsuire. Intrebările adre- 
sate mărturiilor în următoarele 's reproduse din cuvint în cuvint: 

„Î. Ştii tu de secur, că în timpurile de mai înainte me- 
morie a Măriei Sale principelui Gavril Bethlen și George Râ- 
k6ezi, in Deva din comitatul Hunedoarei, in sesiunen oraşu- 
lui numită utezaszeri locuind eselusiv numai maghiari, aces- 
tia au plătit preotului, învăţătoriului, elopotariului, în locul 
cărora acum locuiese români, cari pre acelea timpuri s'au în- 
dătinat a plăti preotului, înv&țătoriului,  elopotarului și eia- 
sornieului, ca și românii ce locuiese între sași pre Fundus 
Regius? . | 

2. Stii tu bine, că când, cine şi sub ce fel de condițiuni 
le:a dat românilor concesiune de a-și edifica biserică ? ŞI că 
violatau condiţiunile? și dacă le-au violat întru cât le-au 
violat? de când au început a nu-i plăti învățătoriului şi elo- 
potariului ? 

3. Știi tu secur, că atunci când i-au primit şi îi primese 
şi azi între cei din noul oraș (de Ujvâros sa chemat pre 
atunei strada de azi numită a secuilor și partea inferioară a 
străzii numită a apei), că între altele îi joară că întru toate 
să consimtă cu cetatea ?. Cum omnibus Circumstanțiis 9 

- 4. Ştii tu de secur, că domnul nostru (principele A pafi) 
într'o Comisiune a lui a fost demândat, cii învățiitoriului să-i 
plătească 25 denari și că să plătească și elopotariului ?* 
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Dintre fasionările mărturiilor, ea eoleu mai pondervase 
şi imui eshuuwiante o voi coli a acelui dintiiiu şi a'al doilea, 

L. 'Testis Nobilis Michael Uzoni Aunorum cireiter 44, ju: 
ratus examenutus (que fatet: Ad L-uni. Știu cu toată securi. 
tateu, că fiind tata, aici predieiitor şi tot odati și protopop, 
atunci În întreagă cotate mau fost mai mulți de cinci sau 
şese români, şi şi aceia toemui aşa au plătit preotului, invă- | 
ţătoriului, elopotariului și ciasornieului ta şi maghiarii. Ştim 
că in unele locuri ale scaunelor săsești, anume în scaunul 
Orăștiei în 'Furdaş şi Romos preotul maghiar şi săsese pre: 
cum Pau plătit odinioară locuitorii maghiiri și sași aflitori 
acolc, tocmai așa au plătit și ci în Apoldul mic si Csoperes 
din seaunul Miereurii. Ad secundum. Ştiu şi aceca că mult 
înainte de asta românii n'au avut biserică. Si aceea ştiu că 
românimea începând de la timpurile primejdioase au detras 
plata învâţătoriului şi a elopotariului. Şi de aceoa 'mi aduc 
foarte bine aminte, că un anumit maghiar cu numele Fran- 
cise F6ris a fost omorit pre un român numit Lup Gurban, 
pentru care faptă omoritoriul a fost 'luat un clopot pre care 
românii de atunci Pau fost ridicat la locuitoriul român de 
aici numit Nicolau Ohabeanul, ceea ce părintele meu le a 
interzis s5 ice clopotul jos. Şi accea știu că românilor spre 
edificarea bisericii le-a dat concesiune predicătoriul Sâti Jâ- 
nos, dar sub ce condițiuni nu știu. 

II. Testis Nobilis Georgius Baresai, Annorum 67, jura- 
tus examinatus que fatet. Ad primum. Ştiu secur că în strada 
din chestiune în locurile, unde locuiese acum români, au lo- 
cuit tot maghiari, cari au plătit preotului maghiar, învățăto 
riului, elopotariului, pentru că sedeau pre acele locuri, pentru 
cari după dreptate și azi ar trebui să plătească, pre atunei 
în întreg orașul n'au fost mai mulţi de patru cinei români, și 
și aceia pre timpul lui Gavril Bethlen au venit să locuiască 
aici plătind din preună cu maghiarii preotului, învâțătoriului şi 
elopotariului precum o face aceasta, şi acum mulţi dintre lo- 
cuitori români de pre fundul regese și din scaunele siisoști 
mai de aproape în scaunul Orăștiei în comunele Romos și 
Turdaș plătese preotului maghiar toemat așa precum plăteau 
înainte de necastu locuitorii magiari şi sași de acolo. Ad se- 
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cundum Știu și aceea că românilor ca să-și edifice biserică 
le-a dot cencesiune predieatorul Ioan Sâti sub așa condițiune 
că și ci să plătească preotului magiar, învățătoriului şi elo- 
potariului întoemai-ca magiarii; dar acum românii nu pres- 
tează din acelea locuri nici grâu. nici vin, nici lemne. Și 
aceea. știu că românii tocmai așa au prestat lucrul cu oca- 
siunea edificării căsii parochiale și a şcolii ca şi magiarii, și 
numai dela reșmeriți“incouce - au început a nu plăti invăță- 
toriului şi clopotariului. Cu ocasiunea resbelelor arzând bi- 
scrica românilor, Dsa Komăromi (preotul ref. de atunci) încă 
numai așa le-a conces. să şi-o reedifice, dacă se vor obliga, 
că vor merge să lucre cu ocasiunea zidirii eăsii parochiale şi 
a școalei maghiare şi dacă vor plăti ea mai înainte celea 


„stipulate. Și aceea o ştiu de secur, că când un anumit Fran- 


cise Foris a omorit pre un anumit Lup Gurban. afinii aces- 
tuia numai sub aceea condiţiune l'au iertat pre ucigătoriu, 
dacă acesta va lua un elopot pre sama românilor, care Pa 
fost și luat din partea lui F6ris şi au fost şi ridicat. la casa 
lui Nicolau Ohabeanul, dar auzind despre acest lucru D-l 
Uzoni Boldizsâr predicatorul de atunci al cetăţii Deva şi tot- 
odată și protopop, nu le a conces să-l tragă, ci le-a demân- 
dat să-l iec jos. | Sete a 

Preotul român a fost început a umbla la câsa lui Nieo- 
lau Ohabeanul, dar dl Uzoni Boldizsâr i-a trimis(vorbăi să 
nu unible mai departe acolo, că din contra il va seoate din 


cetate. Apoi un restimp oarecareva nici n'a mai mers acolo.“ 


(Finea va urma). 
Alesandru Szătes. 


PĂ'ȚISNIL DIN ASIA MIJLOCIE. 


— Calea espediţiei contelui Zichy dela Caspi pănă la Bokhara. -- 


Dacă mi reamintose cilea do 25—380 mii chilomotrii ea- 
rea am pereurs'o în anul trecut, mai cu plăcere 'mi adue 
aminte de pustele şi marea de niăsip din Asia de mijloc și 
de popoarele care locuiesc acolo. 

Par că şi acum vid cum răsare soarele din mijlocul 
undelor verzii ale mării Caspice și-'şi aruncă razele asupra Eu- 
ropei; par că și acum vid pustietăţile şi oceanul de ndsip în 
estensiune de sute şi sute de chilometrii. turcomanii cari fu 
gcau prin oază pre caii aprigi, pre acești luptași în multe 
foarte asemenea cu străbunii maghiari; apoi marea fu- 
vială Ama-Darja şi dincolo de asta „nobila Bofhăra — „ade- 
vărata, sprijoană a islamului“ şi oraşul miraculos Szannarkand 
capitalul Asiei mijlocie, reşedinţa de oarecând a chanului tă- 
iar a lui Timur schiopul. 

Par că văz cum emirul din Bokhara primește în zori de 
zi la audiențiă pre oaspeţii „madsar-i“ în tusculum-ul seu 
sătesc; pălatul seu ornat cu cap-d-operele arehitecturei şi 
pieturei orientale numit Sirbedev adecă Trupul alb ca laptele; 
văd 6zbegii cum merg piărechește pre măgarii mititei, spre 
capitală ; mergorea modestă a femeilor cu văl negru de păr 
de cal: par că aud sușiitul veșmintelor lor de mătasă și simt 
fericirea ce lăcuieşte în sufletul lor simplu scutit de prea, 
marea civilisaţie. 

Mă voi încorea a refermoca aceste chipuri necunoscute 
şi neobicinuite inaintea [Europenilor deşi știu că peana mea 
e foarte slabă pentru descrierea acestora. 


12 Dr. Ludovic Szddeczky 


La 10 luniu (2 'oare p. m.) întrarăm pro naia „Arehi- 
ducele Alexij“ în valurile la început, lino ale mărei Caspice și 
preste câteva minute corabia noastră strătăia aprig valurile 
cătră „oraşul negru.“ Ici-colea observai prin mare riuri găl- 
bie de petroleu care să estind din fabrice afund în mare. 

Preste o jumătate de oară oraşul Baku de unde porni- 
răm, ne peri din vedere şi preste o oară şi jumătate nu 
mai vedem decât ceriul vinăt, marea verzie și soarelo fer- 


“binte. 


Privind pre naie ne delectam în o colecțiune rară et- 
nografică unde puteam vedea: ruși, perși. cerchezi, georgieni, 
mingrelieni, lezg-avari, armeni, tureomeni, cumici, tătari, kir- 
gizi, sokharei, inzi şi câţiva europeni din Apus. Corabia e 
plină de călători. Espediţia noastră încă să inmulți cu un 
pictor din Miinchen care pornise în Persia, dar în Tiflis să 
asociă espediţiunei noastre şi care illustra în mod repede şi 
prea fmmos calea noastră. S5 numea Carol Wuttke, 

Findeă. marea începea a da unde mai mari, femeile încă 
eşeau pre bord. Mulţi morboşi să află pre corabie, toţi eu 
morb de mare. ? 

A doaua zi (1895 11 Iun.) soarele resări din mare scăl- 
dându-și părul de aur în valurile verzi întunecate. Cătră ameazi 
să ivese mârile de năsip gălbii, cari să afla pre țermul ostie 
al mărei Cuspice. Nişte dealuri fără earbă, fără arbori, fără 
tufe. In un sin de mare miesă află portul: orașul Uzum-Ada. 

Debarcarea e împreunată cu multe greutiţi, căci marea 
fiind mică, aici naia nu să poate apropia de ţerm, ceea ce din 
butoaiele ce ici-eolea plutesc pre apă să poate vedea, ci marfa 
o depune pre o corabie mai mică trimisă spre acel scop şi 
apoi numai începe a-şi câuta drumul ce i-l indică rudele ; 
dar riici așa nu ajunge la resultatul dorit, căci ajungând cu 
fundul de un dâmb să oprește. Cipitanul comandă la mo- 
mânt contravapor și corabia cu un vâjăet mare să năzuiește 
a da îndărăpt ca să și capete altă cale. Molul tulbură apa și . 
dindui o eoloare galbină, face o putoare abia suferibilă Acum 
'şi i-a altă dirocţiune, unde spereazii a afla apă mai afundă, 
dar corabia cu maria aici se impedoci așa, cii Alexij e silit 
a 0 lăsa acolo şi a-și continua calea car după aceca, vine altă, 


Păţinii din Ania mijlocie. 13 


corabiii dela țărm, ca si o scoată din năcas. Noi trecem no- 
rocoşi şi dupt o navigare do 28 oare sosim în pace la portul 
de Uzum-Ada la 6 ovare seara în [| luniu, unde deja ne aş- 
teaptă trenul liniei ferate ruseşti transcaspiee. 

Ştaţiunea acestuia o abia în depărtare de o sută do paşi 
de staţiunea niăilor şi cu toate acostea am avuta îndura multe 
ntcasuri piină am putut ajunge acolo. 

Piciorul să cufunda in nisip păni?n genunche, soarele 
ne frigea după cap fării cruţare car vîntul ne arunca în ochi 
pulvere fini. In mijlocul acestei mare do năsip conduce o 
cale îngustă de asfalt pre carea mergeam în formă de „marş 
de gâște: toți câți să nesucuu a ajunge la tren, alăturea cu 
hamalii cu Vaslik-ul pre cup (eamja din postav de păr de că- 
milă cel folosese contra împunsăturei de soare). 

Coutra arziţei ne-am fost cumpărat şi noi încă în Baku 
pălării indiene (easc). logându-le afară de aceea jur-imprejur 
cu un văl fin lung de mătasă, a cărui capete ne apărau pre 
după cap de arșița soarelui. Ne veni în minte „pălăria cu 
pamntlică“ din patrie, a cărei străbună așa să vede aceea me- 
nire a avut'o cași capetele vălului nostru cari atârnau ca 
apărătoare în jos; dar cari sub altă elimă, din lueru de fo- 
los sa făcut lueru de lux. 

Uzum- Ada. (insula lungă), oare când a fost un teritoriu 
nelocuit şi pustiu, să împopulă însă îndată ce fuales de ruși 
drept punet de plecare a ţermului trauseaspie. Dar pentru 
aceea nu e prea mare nici acum; are o singură stradă în 
mijlocul mărei de năsip cu câteva cuse de lemn sau nuiele. 
Părţile constitutive ale caselor de lemn le aduc pre nîi din 
ținuturile riului Volga, şi aici le uşează numai la olaltă. De 
aici porneşte linia ferată vusască trancaspică, care duce în lun- 
gime de 2483 km. prin pustele Karakun şi tokke-turkoman 
în Bokhara și prin aceasta în Turkestan pănă la Szamar- 
kand de unde abia mai sunt 450 km. pănă la marginile In- 
diei. Nu pustele cele mari de niisip, ci apropierea Indiei și 
Chinei au adus pre ruși acolo, de a-și edifica acest tren cu 
atâtea choeltueli și nu e departe timpul când vom putea că- 
lători pre tren pănă la Calcutta şi când aceasta vu fi con 
mai oablă cale între Europa și Asia. 
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După ce rușii au învins 'vițele tekke-turkomane la 1881 
până la 1884 începu generalul Annenkow a cdifiea acest tren 
cu ajutoriul despărțămintului edifieitor de trenuri al armatei 
ruseşti Materialul trăbuineios Vau adus din Petersburg, Moseva 
Rusia sudică, pre tren și mare. De acolo au trebuit să trans: 
porteze şi apa de beut, peatra și pământul spre legarea și 
prelucrarea năsipului lunecuș. Edificatorii locucau în colibi 
subterene şi în vagoanele trenului. Referințele climatice şi 
teritoriale au -pus pedeci uriaşe editicărei. In cei dintâi 150 
km. e numai pustă de năsip, apoi vin oază în cari au trăbuit 
să aplice 4000 poduri şi totuși în 2 ani au fost gata cu el, 
lucrând 20—24000 oameni (eam 20000 indiseni sub conduce- 
rea militarilor ruși) și a costat aproape 43. 520,000 ruble, aşa 
că acest tren: cel mai interesant din lumea întreagă, e tot- 
odată și cel mai eftin. . 

„Să ne urcăm însă pre tren: 

A afla loc nu e uşor, căci îs mai mulţi călători decât 
locuri. Noi am căpătat totuși cupeu deosăbit în care ne-am 
așezat toți şepte. Clasa primă aici nu este, wagoanele sunt 
strimte, ear şinele ”s mai inguste ca celea din Rusia euro- 
peană. In wagon e seaun de lemn cu matraţ roșiu, spatele ?s 
de lemn și preste noapte să pot aplica în formă de pat; gău- 
rile cei servese ca frumseţă 's cuiburile stelnițelor. In găurile 
mititele locuiese cele mai tinere, în cele mai mari locuiese 
cele mai bătrâne dintre ele, cari sub vălul nopţii fac espe- 
diţii de răpire contra călătorilor năcăjiți de calea lungă, cari 
neputând durmi de căldura cea mare au tâmp a medita asu- 
pra părții poetice a călătoriei din Asia mică ştergându-și su- 
dorile şi luptându-să cu stelniţele. 

- “Trenul ducea la început. pre lângă mare printre mii și 
mii de dâmburi de năsip, pre cari numai ici-eolea vedeai câte 
un saxaul răsădit artificialminte iei şi coale. Pre aceste dem- 
buri vântul lin ce sufla, forma brazde curioase şi vine de o 
formă foarte şoada; vântul, mătura în vale dâmburile de năsip 
şi formează el altele ; vântul învărtitor, ridică in sus pulvere: 
o învârte, o alungă p'aiei încolo „par că vrea să să joace cu 
ca. La început noi credeam că în depărtare să rădică din cu- 
tare loc ceva fum mare. Când este însă vifor, atunci atmos 
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fora întreagă e. plini de pulvore finii care întunecă soarele, 
străbate prin îierostile închise alo cupeolor și umple ochii 
gura şi nasul călitorilor de nisip. 

Acesta e acel orcan ostie numit Tebdad do caro să tom 
atât de puternice caravanele  Cuimilele presîmțese din bună 
vreme aceasta şi dând tonuri de spaimă să lasă în genunchi 
şi să nosuosc a-şi aseunde capul. Căliitovii folosind cămilele 
drept părete de apiirare să ascund după elo ca să scape de 
năduşire sau îngropare în năsip. 

Acesta e chipul pustelor de năsip co le strătaie tronul 
transcaspie edificat eu o putere aşa zicând oxtraordinară. Cea 
mai mare parte conduce prin puste de nisip nelocuite pre 
unde nu vezi o plântă, nu vezi un animal. In o zi întreagă 
am văzut numai un om şi doaut capre cari rodeau la rami 
de saxaul. Acestea formau viața animalică. 

Mult am privit aceasta lume unisonă, neplăcută și în 
noaptea frumoasă la lună plină, ba am făcut și viţuri, cum d. 
c.: „firea-i tu un proprietar în pustă“ sau: „aflațai aici ere- 
ditatea strămoșilor tei, face-ai tu aici o prima oeupatio“ ete. 

Primo loco am fost în curat cu aceca că străbuni ma- 
ghiarilor nu au putut umbla, pre aceste puste; în aceste părţi 
emigrarea popoarălor a fost imposibilă, doşi e probabil că 
înainte cu mii de ani, aci a fost ceva vegetaţie, doar riul 
Oxus, care strătăind China să varsă în lacul Aral, oarecând 
prin aceste părți şi-a vărsat undele în lacul Caspic; ba spre 
Nord și acum să văd urmele alviei sale veche. 

Urindu-ne a privi mereu pusta goală, năsipul galbân și 
stilpii de telegraf; am trecut în sala de mâncare la cină şi 
făcurăm cunoștință cu ceialalți călători în majoritate funeţio- 
nari și militari ruşi. In toate părţile vedeai uniforme, cabat 
ușor de miătasă albă poreclit Ci-ciun-cian și chipiu alb ru- 
sese. Cunoscuţi în mare parte incă de pre bordul corabiei şi 
ştiind că suntem membrii csposițiunei „wengersehi“ ne au 
primit cu foarte mare complesanţă. Cei mui mulţi vorbeau 
nemțeşte sau franțuzește și așa ne puteam uşor: înțelege 
încunjurând politiea, ca nu cumva să prindă rădăcini păre- 
rea că scopul cilitorioi ar fi politic, căci aici în margi- 
nile Afganistanului, politica rusascii e cu mult mai suspiţio- 
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nabilă și jalusă, deoarece aici stau față cu anglezii, stipânii 
Indiei. 

Intre cunoseuţii noi ne-a, plăcut mai bine unu ingeniee 
tîner care fu trimis de ţar spre a visita podul do tren stricat 
la Amu-Darja şi spre a planisa rădicarea ultui pod nou. Incă 
pre naie ne-am cunoscut durmind eu și pretinul meu Vo- 
sinszky eu el în aceeaş cajută. Nu mult ținu însă cunoștința 
căci auzirăm apoi că pretinul nostru la o stație sărind de 
pre tren şi-a rupt fluerul piciorului, așa că trăbui să rămână 
acolo cu un wagon în o oază şi să aştepte trenul care rein- 
torcea în ziua următoare, ea să poată merge în patria sa. 

Noi încă am avut o noapte teribilă. O căldură nesufe- 
ribilă aşa că înzădar am deschis toate ferestile, nu au aju- 
tat nimie. Culcușul era umăd de sudori, de pre faţă ne cur- 
geau șiroi sudorile și când obosala totuşi ne-ar fi silit a ador- 
mi, eşeau stelnițele din ascunzători şi trbuea să ne luptăm 
cu ele. Așa am petrecut noi prima noapte în pustia transcas- 
pică „Kara-Kum.* 

A doaua zi (12 luniu) ni să presentă altă panoramă. In 
locul dealurilor de năsip găsirăm șesuri cari după Petâfi „poţi 
vedea în depărtare de o sută de mile, dar totuși nu vezi ni- 
mic.“ Primăvara poate că a fost. earbă pre acet șes, dar ar- 
șița soarelui în Maju o arde şi acum numai ici-coale vedeai 
câte un cotor uscat la care rodea, câţe o cămilă cu gâtul nă- 
pârlit. Totul avea cam acel chip ce ni-l presîntă riturile noas- 
tre după un povoiu mare. 

Pictorul ne trezi din dormitarea în care ciizuserăm, zi- 
cându-ne să admirăm interesantul răsăriț de soare. El şi ace- 
asta a pictat'o. — La dreapta să vedeau dealurile hotârişe 
ale Persiei, în cari nu multă plăcere afli fiind că 's toate 
pustii și goale, ne aflând pre ele nicăiri carbă sau pădure. 

Șăsul însă începe a fi mai plăcut; ici-coale vezi câte o 
oază fructiferă în care găsim vegetaţie şi viaţi. Mai întâi ni 
să ivese câteva camile cari rod la cotoară de pre câmp și pri- 
vese cu o liniște deamniă de un filosof la trenul ce trece pre 
din aintea lor. Mai târziu să ivese turme de oi cu lâna lor 
ereaţă, frumoasă cunoscută la noi sub numele de „persiană, 
bokharană, astrachană ete. Caii tokke-turkomani, impitrecheţi 


Păţiuii din Asia mijlocie. : 17 


cu arabi, cari 's cei mui buni în lumo așa că zilnic fae câte 
15—20 mile fără a mânca sau boa ceva, In cai stii averea şi 
mândria capului do funilio tokko-turkoman. Î-i și grigose cu 
mare bigure de summit, 

Unde sunt vite, acolo trăbue să fie și oameni, şi caci 
zărim holde de grâu, cum buruenos, dur e grâu şi dovadă că 
este agricultură. lav spate să şi văd şctrole unui sat nomad 
de tekko-turkomani cari azi sunt aici, inâne colo. Rădică o 
colibă de loţuri și arunci pre deasupra o ţolindră și şatra în 
care încape faunilia întreagă, e guta. Afară poate apoi fluera 
vântul, el în „nk-0j“-ul seu (de aici poate cuvintul maghiar 
akol == ocol) nu să mai intereseazi, de lumea din afară. In 
colibă fac în mijloc foe din tezzey (tozeg = vreascuri) do 
asupra cărui pun oala cu gulyis, jur-imprejur să întind țo- 
lindre din păr de cămilă de coloarea vișinelor, pre cari să 
intind apoi căsenii căror (ea preste tot nomazilor) le place 
a comodisa şi reaminti vremurile vechi mai bune, când mer- 
geau pănă chiar în intornul Porsici și pre când lumea în: 
treaza să temea de atacurile lor, eari din fie care espedițiune 
reintorecau cu pradă avută şi prinsoneri mulți, 

Dar la anu! 1881 veni rusul cu tunuri și puști um- 
plâtoare pre din dărăpt și apoi înaintea acestor maşine în ză- 
dar fu toată vitejia personală a lor. Sub comanda generalului 
rus- Szkobelov, colonelul nostru Alikhanov de viță hună la 
12/24 Ianuar 1881 a cuprins fortăreaţa noastră Găk-Tepe care 
fu întărită cu cel mai puternie zid de pământ. Acolo au că- 
zut cei mai de frunte dintre fii pădurilor, acolo fuiă siliți 
a-să supune total și a, privi, cum edifică prin pustele şi oazele 
- lor eale ferată, cum umblă prin puste maşina drăceaseii pre 
-care nu 0 irago nici cal nici cămilă şi totuşi merge maj re- 
pode ca cel mai aprig cal de viţă bedev (beduină). 

E drept că au probat lupta și contra trenului, risipind 
și răpind nu un tren ; dar finc-finarum trtbuiră să să supună 
sorții, vrând-nevrând, 

Rușii când au edificat acest tren au calculat și la aceste 
„posibilităţi care didu poate ansii acelei imprejurări, că linia 
aceasta şi eu încunjur mare, să fereşte a morge aproape de 

comune. î 
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Stațiunele să află în mijlocul ungi sau altei colonii ru- 
sască. Pre tren incă în mare parte numai rușii căliitorose, 
indigenii na să prea folosese de'el. Bi sunt cu totul pasivi 
și numai din mare lipsă es din marginile pasivităţii. = 

Miliția și jăndarmeria turcească din ce în ce apasă mai 
mult pre indigeni și-i sileşte a părăsi viața de nomad şi ră- 
pitor, indeletnicindu-să cu agronomia. Și în adevăr, de-alun- 
gul linici ferate vedem din ce în ce mai multe oază  fructi- 
fere, unde turcomanii ară eu bucurie şi cară pre camile sno- 
pii bine legaţi acasă la îmblaătit. Nevestele şi fetele cu că- 
meși largi, lila sau roşii, legate la brâu, bărbaţii cu cusmele 
lor mari din piele de oaie numite kalpal:, cu ismenele lor 
largi şi caftanele comoade, ne presentă un chip pitoresc. E 
un popor tare, roşu şi frumos. Unde era apă acolo aflăm și 
arbori fructiferi; vişine roşii, perseei pălite, mărunte dar dulci 
ca mierea. La staţiunea Bizmin am cumpărat cam 30 vişine 
pentru 25 kopek (cirea 33 cr.). Laptele de cămilă încă să 
vinde la stațiuni, litra cu 10 -19 kopek cu stielă cu tot, eare 
în căldura asta mare e foarte bun şi răcoritor; afară de 
aceea mai vind tot feliul de lemonade, ananas ete. în salele 
de mâncare și în şetrele rusești, din cari pe zi să vind can- 
tități considerabiic. De câte-ori ajungeam la vre-o ștațiune 
mai mare, amicul meu striga „limoni stâczio“ ear noi gră- 
beam cătră sticlele de lomonade, din cari eșea sfârăind beu 
tura dulce, răcoritoare și ruinătoare de stomac. 

Conducătoriul nostru nu odată ne-a făcut atenţi la ace- 
asta, temând sânălatea expediției. Bâlint Găâbor și pictorul 
prefereau laptele. Wuttke, bea cu mare gust laptele din pă- 
harul de bere ce şi-l cumperasă drept suvenir la staţiunea, 
din Miuchen, ca să aibă ce asuda în ferbințala ce domnia 
în vagon. 5 , 

La staţiuni era şi apă filtrată de Volga, transportată aici 
pre năi sau trenuri în butoae verzi, aceasta era gratis. După 
- ameaz pictorul nostru însă începu a aduna, apă. La staţiuni 
căra apă cu 0 cană în chilia de spălat. Nu puteam gâci că 
ce are de gând. Când avu din ajuns apă, “și despachetează, 
cada de gumi, o umple cu apă și băgându-să în ca, o după 
aamează nu eși de acolo. In dar? spăriam că o să foarbiă, 
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cl zicea cii să recorește şi în cnd a lucrat „răsăritul soare- 
lui“ ce-l avea în schiţit. Deşi umblasă el în lumea întroagi, 
recunoscu totuşi că așa mare căldură nu a suportat nici odată 
niei pre pusta Libiei. Avea -un termometru şi când mergeam 
mereu ne spunoa când arată acela în foreasta cupeului 45— 
50 sau 55 Celsius. 

Kizil-Arvat fu prima stațiune mai mare. Acolo să începe 
oaza Achal-tektke (lungi de 207 verst, lată do 6-—15 vârste), 
„despre care să zice (între turecomani) că „Adam când fu alun- 
gat din paradis, nu a aflat loc mai frumos în toată lumea, 
ca Aschal-Tekke şi acolo sa aşezat.“ Că ce frumseţă a putut 
alla în pusta asta nu precep. Colonia noauă rusască e în 
floare, are apă, lac, casă noaui frumoasă şi puţini arbori. 
Apa o eondue aici din dealul Idpet-dag, înalt de 2000 metri; 
aceasta face fructivorii oaza. 

La 12 lanuar 11 oare a. m. am ajuns în apropierea ora- 
şului de însămnătate istoricii: Gâl-'Tepe, unde cătră hotarile 
Persiei sii văd încă păreţii increstaţi a turnurelor fortăreţii 
de pământ ale fortifieațiunei oarecând foarte puternică a po- 
porului Zeke unde fu lupta decisivă la 1881 între Szkobelevy 
și Alikhânov. 

La oarelo 12 am ajuns la o staţiune mai mare, Ashabad 
care în limbă turkomană poartă numele de „orașul amorului“ 
în limba peisiană insă „orașul jelei.“ Având temp pănă la 1 
oară am mers cu trăsura în oraş. [2 o colonie râsască înilo- 
ritoare; are guberniaturii, oficii ete. deși cine o trimis aici în 
funeţiune, să priveşte ca disgrațiat, sau chiar pedepsit. Ca-. 
săle scumâni mai mult cu noseari vile și să află mai pre 
tot locul incunjurato. de pareuri şi arbori umbroși; numai 
chiar centrul oraşului, bazarul, caravansoraiul ete. poartă tim- 
rul adevăratului oraș In bazar vindeau 0 piele de tigru 
proaspetă eu 210 ruble, care în Tiflis costă 80—100 în Moseva 
3--400 ruble. 

In piață să rădică un templu frumos rusesc cu 5 cupole 
aurite. Au și fântână artisianii cam în afunzimo de 800 stn- 
jini. 

La 1 oară continuarăm calea deleetându-ne în o „fata- 
morgana“ care ne presonta orașă, păduri, lacuri cete. Calea 

ou 
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ear conduce prin puste ici- îi căioa pri oazi frucţivere. Acrul 
inădușit, vântul care rădieă năsipul şi ne umple cu el cupeul, 
ferbinţală, ete. sunt pretenii nedespărţiveri în acoasta câlă 
torie.. ș 

La 5'/, sosim la Kaachku o staţiune pre o oază mică 
dar fructiveră, în care vedem ciurzi de vaci negre frumoasă. 
'Turcomanii fug pre cai — a căror fruntaşi sunt provăzuţi 
cu covoară pestriţe frumoasă -. pre întrecute cu trenul; altul 
'şi duce călare plugul seu de lemn construit primitiv, și lânga 
el: o. legătură de nutreţ. 

Lângă orăşel curge un părăuaș cu apă urită din care 
merg canale și udă riturile pline cu holdă de urez. O trupă 
intreagă de femei găsim la o fântână după apă de beut. Faţa 
lor nu e acoperită cu văi ea a femeilor din Bokhara sau 
Persia, curăjoasă privese în faţa streinilor, ba chiar îi revan- 
şază salutările făcute în glumă. 

După aceasta, ear urmează puste după puste, așa că ne 
păru chiar bine că veni noaptea. 

In sala de mâncare ear ne întâlnirăm la unica measă 
lungă și societatea începe a fi mai vială lângă ceaiu care e 
beutura de predilecție a ruşilor. Este câte unul care pre zi 
bea câte 20-40 pocale de ceai fără rum, ba de multe ori chiar 
fără zăchar. Noi încă 7] beam cu lapte sau citromă. Călato- 
rii oficiri ne spuneau cu cât năcas au putut edifica acest 
tren; apoi întreţinerea, încă dă mult lucru căci mereu tre- 
bue măturat năsipul ca să nu îngroape șinele. 

“Interesant e pentru călătoriul european aceea, că lângă 
tren nicăiri nu vezi case de pază (6rhâz). In locul acestora 
însă tot la 12 verst aflăm casarme unde dorm păzitorii şi luc- 
rătorii ; pre virful fie-cărei easarmă e turn deschis din vir- 
ful cărui să poate vedea bine în cere cu un radiude 6 
vîrste; afară de aceasta în fie-care zi câte doi păzitori merg 
pre linia de 6—6 vârste concrezută lor şi încă aşa că unul 
călare și altul pre jos, la reintoareere schimbând rolul. 

Pre linia transeaspică sunt cu.totul 59 staţiuni dintre 
cari 15 stațiuni mari cu hotel, restaurant, telegraf, magazin 


de apă şi potroleu și mașinărie, edificate din căriimizi uscate 
sau arsă. 
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In salelo de mâneare putem ciipăta mânciiri gustuoasă: 
supă, şei, supi cu curechiu de Vorses, cu o porţiune de carne 
fiartă, diferite fripturi şi ceaiul neovitabil, vinuri hunc, bere 
şi multi „vodka“ cu prețuri moderate. 

Oaza ţine cam 82 virste, apoi cam 45 virste e carâș 
pustietate nomărginită, citrei i urmează Oaza. 'Tedsen, cuib do 
friguri și cortelul genora] de mușto mușcâtoare reu, a căror 
muşeitură causază o mușcătură ce to doare 4-5 săptămâni. 
Călăuzii și călătorii ne fae din bună vreme atenţi să în- 
chidem ferestile ca să nu eipităm malaria și să nu ne muște 
musliţele din acest ţinut. 

Putem să ne inchipuim ce plăcută fu noaptea la o căl- 
dură nesuferibili, cu ferestilo închist hormetice. Cam la me- 
zul nbpţii am ajuns la oaza Mferw la un oraș vestit, de acelaș 
nume. Aceasta oază are o lungime de 64 km. și cuprinde 
cam 4000 D] km. Are aproape */ milion de locuitori. O face 
fructiveră riul Murghab care isvoreşte din Afganistan și st 
perde in pusta năsipoasă din Chovarezn. De aici conduce ca- 
lea, cătră Afganistan. Oraşul e vestit ca centru comercial. 
Deja mitul ne spune că pre Alexandru cel mare '] amintese 
pre aici; după Chr. fu a nestorianilor cari aici au avut și 
metropolit (420 a.), după accea a ajuns în mâna califilor 
arabi şi acolo s'a ridicat capitala Choraszan, Sulsihan, vestita 
regină a lumei. Sub arabi a ajuns Merw la culmea floarei 
sale cu mai mult ea 70000. locuitori (?) şi centru științelor 
şi a artelor orientale. 

După Chr Asia mijlocie a ajuns ear sub domnia Boha- 
rai ba cuprinsă şi vaza Merw. Mongolii ear Pau dărimat total 
pustiindu-l după un asediu de :2 zile. După mit să zice că 
oamenii chanului mongol 13 zile au numărat la ucişi numă- 
rând pre fic-enre zi câte 100000 au aflat pre oaza Merw 
1300000. Pre eci refugiaţi încă i-au înşălat și reintorcându-să 
şi. pre aceia i-au ucis. Seclii întregi a ţinut apoi lupt: pentru 
posesiunea Merwului intre mongoli, persi, khivai și bokharai 
pină la a 1794 6zbeghii au cuprins și au dirimat “Merwul 
vechiu. Dela înecputul seelului present u stat sub domnia 
Bokhara şi Vahiva piinii ce la 1846 tekko-tureomanii au ucis 
garnisoana şi au rădicat lângă vechiul Merw un fort nou: 
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Kauesud-Chan-Kala. La 1884 a ajuns în mâna rușilor şi încă 
fără mare greutate cu ajutorul generalului - Alikhanon, care 
0 şi mândru pre aceasta faptă a sa, pănă am fost in Tiflis 
vorbi mult cu noi despre aceasta, ba în Hunzâko (Dogesztan) 
am fost oaspeţii nepotului seu. 

In 13 lanuar au ajuns ear în mijlocul dimburilor de 
nisip printre cari am călătorit pănă, pre la oarele 1] a. m. 
când sosirăm în hotarul Bokhara. Că acest hotar pre unde 
să estinde intre posesiunea emirului și posesiunea rusă noauă, 
nici ei singuri nu prea știu. Emirul singur a zis că fiind 
ceartă asupra acesteia, el singur a conces țarului atâta, parte 
din pusta reşpectivă cât va voi, lui nu-i trăbue, ear țarul 
facă cu ea ce va, şti şi ce.va putea. 

Teritorul Bokhara să începe cu o oază fructiveră tunde 
găsim pomniţeri, răchiţi, etc. Casele satelor 's făcute din pă- 
m&nt și's încunjurate cu un părete înalt de pa» că-s fortărețe. 

La ameaz ajunserăm în primul oraș din Bokhara, cu 
Tsardsuj staţia de transiţie între teritoriul emirului și pose- 
siunea rusască, Aa 

La stațiune e mare circulaţie. Indigenii au venit înain- 
tea generalului rus eare călătorisă cu noi, ca si-l salute. Be- 
gul (conducătorul) e atât de împupuţat, ca o regină do bal: 
mantea verde de mătasă cu trăsuri galbine şi flori roşiii 
impodobită cu broderie de aur. Convoiul ne presenta toate 
colorile cucurbeului. 

Așa umblă nu numai domnii ei şi poporul de rînd, ar- 
monia e însă foarte mare între colori. 

Aici am văzut pentru prima dată arbu (teleaga) cu două 
roți mari provăzute cu coperiș, a cărei roți să învîrt cu osie 
cu tot, între rude un cal înşălat și sub scutul trăsurei un — 
perdevară. 

Aici am văzut prima oară bani de Bokhara, monete de 
alamă numite dengi, provăzute eu monogramul emirului şi 
în valoare de 4—1 kopek. Pre bani de aceștia am cumpărat 
struguri (în 18 lanuur) frumoși numiţi „țița cuprei.“ 

După plecarea trenului ne așteaptă o mare surprindere: 
vestitul Ama-Darju  (străvechiul Ozus) riul uriaș Nici că e 
riu, ci o mare galbină care curge lin în lățime de 4 km. doş- 
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făcut în mai multe pirţi. Preste acesta trece foarte lin trenul 
în abia o jumâtate de oară pre un pod de lemn foarte pri 
mitiv. Iu ramul cel mui lat (de 10 ori ca Dunărea) să aflii 
corăbii cari ne duc până la lacul Aral, 

Podul e ridicat pre 38000 stilpi cari cârțeose şi părioee 
când trocem cu trenul pre pod. 

Contra periclului de foc, pre pod se află butoaie cu apă, 
destul de comic lucru de-asupra riului uriaș, apoi păzitori cu 
steaguri mititele. Fiecare să tome aici de o catastrofă. Acest 
pod în locul cărui acum plinuose edificarea unui de fer, a cos: 
tat 240000 ruble. Ingenierul care ne însoțea aici a venit spre 
a ştudia terenul. 

Trecând preste riul Amu-Darja sosirăm în pace la sta- 
țiunea Parak care s5 află in mijlocul unei câmpie bogată şi 
fructiveră, «e la care ştaţiune mai avom 3837 virste până la 
Samarkand şi 100 pănă la Uzun-Ada. 

Dincolo de valea acestui riu earăşi stă ivese dealuri de 
năşip in un teritoriu de 25-—830 km. apoi vine câmpia frue 
tiveră dela Bokhara, cu holdele sale aurii, bogate; cu pom- 
nițerii, plopii, casele sale de nucle cu păreţii înalţi de pă- 
mănt provăzute cu ziduri inalte de pază, contra tureoma- 
nilor. 

In fine putem risufla una. 

Căldura de 3—40 grade este încă de față, ce e drept, 
dar aerul e curat, nu e plin de năsip. 

Ne oprim. 

La oarele 6 d. a. am ajuns la orașul Bokhara la a cărui 
sară no aşteaptă secretariul agenţiei rusesti Alexandru Ja- 
kovlevies Aliiller, de origine kurlaidiană, absolut al academiei 
orientale de Petersburg, un tinor cult, fin şi care vorbeşte 
fluent limbile culte europene; ne condusă în cortel la pala: 
tul agenţiei rusești, unde furăm primiţi cu cea mai mare 
curtoasic. 

Par că no-am născut de nou, şi a doaua zi cu puteri 
noau6 porniriim a privi Bokhara-veche unul Cintre ecle mai 
interesante oraşă din Orienţ, unde vedem în realitate minu: 


nile povestei o miio şi una de nopți. 
Dr. Ludovic Szddeczly. 


DELA ZALÂN PĂNĂ LA A KT 
SZOMSZEDVĂR. 


Activitatea lui Vârâsmarty ea scriitor, să estinde cam 
in decurs de 10 ani începând cu „Zalân-fulisa“ şi finind cu 
„A het szomsz€d vâr.“ Cea dinţâi i-a făcut numele, cea din 
urmă i-a câștigat cele mai perfecte şi neperitoare laure. 

In „Zalân futăsa“ “şi esprimă cu focul tinerimei întreg 
conținutul ideal al spiritului seu: visurile sale poetice poftele 
inimei sale și jelea sa patriotică ; scriind devisă pre tabla 
năsuințelor naţionale şi versuri de amintire pre partea mor- 
mentală al amorului seu ascuns. Simţul seu înfocat și fanta - 
sia sa activă au priceput fiecare motiv al isvoarălor curate și 
bogate și tot așa de: puţin fu în stare a subordina pre unul 
sau altul cutărei idee curat poetici, pre cât d: puţin fu în 
stare a le contopi în înţelesul ştriet al cuvintului. Așa să 
desparte eposul seu în doauă părți: o istoriă deosăbită de 
amor, care este o conglomeraţie de elegii minunate și cân 
tece Îrumoase de o consecuință aproape lirică si un desemn 
al unei lupte a cărei enarare decurge în ode eroice minunate. 
Par că întreagă bucata nu e epos ei liră: în decursul cetirei 
simțim şi credem a avea mai aproape pre Vârâsmarty decât 
pre Arpăd sau Ete. Aceasta e un cpos lirie, care să ivi nu- 
mai în tîmpurile mai moderne, în primul stadiu al desface: 
rei sale de cătră poesia objectivă mai stricte luată. 

Poetul ne-o spune întreaga: istorie ca un vis în intro 
ducerea sa care e chiar aşa de profundă și curată espresiunn 
a disposițiunei in care să afla națiunea, inniat» de aurora re 
formelor, pre cum fu în decursul luptelor Szăzat sau în tim- 
pul mai nou constituţional Szcehenyi Oda. Ca un vis, care ne 
farmecă simţurile noastre în imagini presentate ochilor noș- 
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tri, mesteeând impresinnile câştigate din cărţi veehi şi. nouă 
cu cele luate din viații. In eposul intreg aflăm în adevăr mult 
din intreruperea proprie visurilor, din încosec ința, închiarita- 
ritatea şi nesiguritatea acestora. Noi înşine — chiar ca tre- 
zindu-ne. din visuri, — nu păstrim suvenirea unor şeene 
cari să consune una după alta, nu ne aducom aminte de 
un șir continuitiv al unor evenominte aparținătoare la olaltă 
ci numai de nescari tonuri doioasă singuratieo. numai de nes- 
cari chipuri strălucite sau fin colorate. Daci ne întreabă ci- 
neva de impresiunea lui Zuldn futds, înecpem cu lucruri par- 
ticulare, laterale, şi finim, abia amintind cova despre Ar- 
păd şi Zalin; numai Ete și Hajna, Antipater și 
soția, Laborean și Csorna ne mai rămân în me- 
moric. 

Dar oare viaţa ctiiței, carea ni:o descrie e în adevăr 
viață, cu acele trăsuri hotărite, caracteristice și vii, văpsite 
cu penel poate cam gros? Da, serutarea istorică, pre care ar 
fi trăbuit să o folosească, e primitivă, notițele şi suvenirile 
sunt mance și nechiare, firele miturilor limbistice şi ale po- 
vostilor sunt subțiri. Aceste fire subţiri nu pot deveni ca, 
conducătorii construeţiunei poetice, cari ar trăbui înşirate 
de cătră puterea poetului cu elementul visat al întregului. 
Lumea hună a înviat și trăește inaintea ochilor noștrii prin 
analogia genială a lui Arany cu care şi-a tra spus poetul 
maghiar viața în epoca lui E tele. Văr&smarty mestecă un 
mit visat în lupta visată intre eroii sei earăşși visaţi. Ne duce 
in un ținut pre care tree bercuri pustie în șir neîntrerupt; 
de-asupra lor figuri de negură şi nori grei de fulgere, sau 
strălucind de razele soarelui, în cari vedem zei mânioși şi 
zinc drăgostoast ; la picioarele lor oază plăcute, coale bercuri 
de rose pentru cei amorisaţi, colo răchiţi supărate de-asupra 
mormintelor lor. Câte locuri minunate, câte chipuri impo 
sante dar fâră de coa mai mică caracteristica de adevăr! Un 
singur punct, nu aflăm, de unde ne-am putea da sami. des- 
pre impresiunea întregului. Impresiunea adevărului, fie și 
numai a adevărului ideal al eposului nu o afliim nicăiri. Ca- 
racteristica, farmecul seu întreg, ne aduce în memorie ima- 
ginile fantastice ale lui Băcklin; un suflet de ceriu și pă- 
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mânt, un astteliu de chip jălind în durerea sa și strălucind 
in fantasia sa, nu găsim in constelațiunea noastrii; dar acest 
avint al fantasiei, aceea intimitate ferbinte a disposiţiunei, 
aceo, profunziune a, colorilor încă o găsim numai în opurile 
câtorva spirite şi mâni chemate spre aceea. 

„In primul epos a lui Vârâsmarthy avem cee drept frum- 
sețe: extraordinare, cari însă scoase şi eraujate în o mică 
anthologie ne-ar face mai mult serviţiu, ca pierdere. Nu voim 
a ne ocupa de asta dală-cu aceste frumseţe, ci mai mult 
voim a arta unele defecte naturali ale acestei espresiune in- 
focată a unei mare capacitate poetică ca în ultimul seu epos 
„A k6t szomszedudr“ să putem vedea cu atât mai bine nu- 
numai norocul seu poetic, ci tot odată și dovezi despre o 
maturitate p eticii, despre o putere poetică, despre o rară 
desvoltare poetică. 

Impresiunile diferite, nehotiirirea mareată prin diferitele 
motive ale vieţei spirituale, să despărțese ca negura și înain- 
tea noastră să iveşte un chip unitar în o figurațiune conso- 
nantă. Inaintea lui  Vârăsmarthy pluieşte un scop curat poe- 
tie şi e inspirat de o idee hotărită poetică. Nu a seris mii şi 
mii de versuri, iei lamentând, colo insufleţindu-să, ici imbă- 
tăciunea amorului, colo în focul luptelor: ci 4 scris o sin- 
gură poesie a cărei impresiune finală să desvoaltă în un mod 
foarte natural din toate acele simţemiute pre cari le-a pus 
in undulaţiune în decursul naraţiunei. Fără; ca, representarea 
să pearză ceva din avuţia, splendoarea şi intimitatea sa no: 
bilă : simţemintele şi ideile cari să află în dânsa să pleacă 
instinetiv înaintea predomnirei ideii sale politice, servind'o 
liber şi fără de pregătire şi crdinându-să, înșirându-să şi 
ajungând la valoare după aceea. 'Tesaurele poetice ale popo- 
_rului, pre cari le-a ștudiat, nul înriureazi numai în forma 
mitică a desvoltării lor esterne, ci prin fibrele rădăcinilor lor 
-7] conduc la acel teritor, din care provin și din care și-au 
câştigat puterea desvoltăroi miraculoase și a vieţei lor înde- 
lungate: la adevărul vicţei și ânimei omenoști. El pricepe se- 
eretul . comun al tuturor muselor, a earacterisa realitatea în 
an ideal și a cerea în caraeterisare un ideal, 'L pricepe și-l 
întrăbuințază în folosul seu. In-acest progres să desvoaltii 
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rnână ?n mână capacitatea sa caracterisiitoare şi alsătuitoare, 
adevârul şi percepere mai unitară și mai probabilă a carac- 
terelor. In punctul acesta Szcp Zlonkă și A let svomszevudi 
cari ambele datează do prin deceniul al treilea stau la cul- 
mea iîntregei poosio obioctive a lui V5roâsmarty. 

Din sentimentalismul bogat al lumoi sale interno, care 
la primul seu paș prin puterea sguduitoare a geniului Il mbei 
a frăpat națiunea întreagă, în decursul desvoltărei sale de 
zece ani nimie nu s'a perdut. Nici o coardă a lirei sale nu 
s'a rupt, primi însă un acordament mai consonant, o ast- 
fel de armonie a invenţiunei și prelucrărei poetice, de la care 
depinde unitatea, întrogitatea şi profunzimea efectului. Pre 
cum odinioară, în cântul despre luptele lui Arpâd, așa și 
in istoria lui Samson Tihamâr, giisim fiecare element 
al individualităţii poetice al lui Vorăsmarty, dar nu separat, 
ci contopite, nu împrăștiind, ci sprijonind unitatea poetică. 

Elegia, acest sunet tragic a lirei, şi aici ne sună în 
ureche, dar mai puternic, ca o transformare a celei mai pro- 
funde văerare a spiritului omenesc, în conceptul adevărat 
tragice al lumei obiective. Si para isbuenindă a simțului 
naţional ni să arată ochiului nostru: jeloște şcenele de 
revoaltă, interne, resbele de partide și sângerări, şi-i cade 
bine dacă poate afla o rază a gloriei obținută asupra inimi: 
cului oste:n, pre câmpul Moraviei. Earăşi un impuls strămo: 
şese al poesiei patriotice maghiară în presentare obiectivă 
grandioasă, care 7] aflăm dela 'Tinodi: pănă azi în atâtea va- 
viaţii. — A parte, Vorăsmarty i şi dă espresiunea în 
A het szomszededr când ne desamnă ura străveche a familiei 
Samson și KSâldor, care a fert în timp de pace râuta- 
tatea și suspitiunea ear perzendu-și pedeca a erupt 


— — — — dacă a tulburatei ţară 
Resbel pustiitor de oameni adus asupra lui, 
Desbinare dureroasă fu soartea cu eternul blăstăm al Maghiarului, 


Si insutlețirea faţă de cele striimoșozti triieşte şi 
să esprimii prin dânsul, eu o privire asupra gloriei maghiure 
ce câștigă lui „Rudolf de Viena“ contra lui „Ottokar cel în- 
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furiat;* și în trăsurile artistice ale puterei te să jortfea pre 
sine, a propusului firm si a dispreţuirei de moarte. 

Despre primul seu amor nefericit mai pre urmă face 
amintire cu 5 ani înainte de scrierea acestui epos. Din inima 
sa, a perit iritățiunea, speranța, pofta sa; dar suvenirea ace- 
luia şi acum 71 înspirează mereu. Cearcă char o espresiune 


directă încă în Sz6plak; dar numai ca un preludiu, eon-' 


form moștenirei formală a eposului. Nu mai sfărimă cu focul 
seu forma curat epică, dar dintre acele ființe gingașe feme- 
iești, cari caşi Etelka Perezel nu are nici una un chip 
ideal, mai nobil şi mai sublim ca E mik. Trăsurile fine și 
gingașe, cu cari i descrie chipul in actul al patrulea, indicând 
„farmecul stabil al celui mai frumos spirit“ și nu cel tre- 
cător „cu plăcerile fermecătoa'e ale tinereței;“ par că ne 
tălmăcesc. mișcarea dulce a ânimei ce visează în trecut. 
Eacă cele mai caracteristice momente din viaţa sprri- 
tuală a tinărulni Vârâsmarty, in cel mai mare op al seu. 
Insă nu aprig, în.un povoiu nemestecaver, ca înainte de 
aceasta cu zece ani, ci ca, elementele contopinde a unei sim- 
țire predominantă. = 


Aceasta este insă simţul artistic d oavoliat de atunei în “ 


coace. Am folosit; eu intențiune acest cuvint, căci ceeea ce 


voim a esprima cu el este cel puţin atât de mult simţ pre 


câtă ştiinţă. 

Invingerea ee obţine ideea sa poetică asupra între- 
goi noastre ființă, ne pune ânima in palpitație, ne cu- 
prinde cugetele şi-ne potenţiază fantazia noastră. Toate ce- 
lelalte simţăminte —- în decursul opului seu — să supun 
aceluia, cearcă în direețiunea aceluia realisare, servese sco- 
pului acelora şi să n 'suesc a ajunge la espresiune în modul 
aceluia. Astfel devine supradominant în mintea lui Vârâs- 
marty, când escugetă el opul „A &ât szomsztduâr,“ acest sim- 


țămînt artistie deja esereiat, nu înnăduşind ci cuprinzind în 


sine pre toate celeulalte. O idee tragică în carea folosește 
toate elementele subiective ale lumoi sale spirituale spre a 
o putea esprima pre aceca cât mai perfect, mai unitar, cât 
mai caracteristic și cât mai viu. Dar totul e acolo; una fio- 
care ?și are urma, — efectul seu, în poesia aceasta: imagi- 
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nea, ce-şi alciituicşte dela accște "și capătă tăria disposiţiu- 


noi sale, colvritul aceleia, dela acesto 'și capătă profunzi- 


mea, lor. 
Fără, simţEminte mari nu există epie mare; dar fără dis- 
ciplina. artistică a ucestor simțeminte, cu atât mai puţin. 


Zsolt Deăthay. 





AMFIBIUL. 


-— Novelă de: Mauriţiu Johai. — 


Tot-dea una am invidiat broasea. 

Pentru-ce a dăruito pre ea D-zeu cu doauă feliuri de 
vieţi ? i 

Nu cra mai bine oare dacă de acest favor s5 bucură 
nu ea, ei strămoșul nostru Adam? 

Aceasta era de mare folos când a comis păcatul mor- 
tal, căci din paradis l-a putut alunga pre Adam, dar din lae 
nu prea cred, căci ângerii nu au aripi de innotat. 

Ce viaţă priaciară are broasca! 

Când are plăcere ose la ţermure, să sue pre răchită și 
îneepe cântul seu, făcându-să naturalist; lumea întreagă crede 
în profeția ei zicând: broasca vestește ploaie, barămi că nu- 
mai aceca vestește s&rmana că i-e foame.« 

“Dar pentru aceca sunt, în acr atâtea muşte, vespi, flu- 
turi; ca să asigure broaștei plăcuta esistinţă. 

Să urcă pre filogoria cu struguri și acolo așteaptă vespi 
cari vin a începe boabele de strugur 

In decursul acestei ocupaciune plăcută face cunoştinţii 
cu liliacul, care “şi are cortelul în streşină. Femeia liliacului 
şede în doliu supăratii, de când pisica i-a omorit sotul, pănă, 
nu-și află alt curtisan, fie și do altă confesiune. 

Că dintre broască şi liliac, care o mai frumos? acoca 
pănă în ziua de azi ec o thesă neresolvată. Destul atâta că 
ambii să iubese. Amorul nu trăbue argumentat. 

Aici altecum nici că e vorbă do amor, ci de viața cas- 
nică punând ei la olalta ce au adunat. Dar fiind că liliacul 
sburând cdună mai mult ca broasea care numai eu pânda, 
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mai prinde câte ceva; broaseu a tras mire folos din aecasta 
legături familiară, Su și îngrăşat puternic. 

Demineaţa apoi, când doamnau liliacul s'a retras la odihnă 
(fiind că ci ziua să obicinuese a dormi), sau când broasca cu 
ajutorul umiliăturilor sale fine de piele presimţea apropierea 
unui timp ploios mai îndelungat: atunei broasca st cobori 
depre filegorie, şi trecând pre ţermurul lacului să urcă pre 
tutele ce să pleacă spre apă repeţind mereu melodiosul ton: 
„eoacs, coaes, tuhu!“ La auzul acestuia o altă damă de 
broascii ?şi seoate capul frumas din apă: umflându-și beşicele 
co are do ambe piărţile capului începe a înota după tonul 
oanoseut cu o teehnică admirabilă. Broscoiul observând aco- 
asta, sare deodată în apă şi înotând înnainteă broaștei, în- 
tâlnindu-se ambii eu un înot repede dispar între frunzele 
plântelor de api din lac. Doamna liliacu aici nu poate merge 
după ci, căci nu ştie înnota. Acesta este privilegiul broaștei! 


id 


Ascstui domn broscoiu îi: ziceam Doctor Bonafides. L-am 
cunoscut. bine viața, dar numai cea terestră; cea acuatică 
încă i-am urmărit'o, dar numai întru atâta, întru cât s'a pu- 
tut de la ţermure: căci cu nu știu înnota. Nu cra practicant 
era învăţat. Eram prictin incă din „era — mânzului;“ de 
atunei ne cunoaștem. Sămâna foarte cu broaștele. Avea pi- 
cioara chiar așa do lungi, un trup — pântece așa lungăreţ, 
un cap mare fără grumazi, o gură pănă la urechi, nişte ochi 
asa inholbaţi ca ai aceleia. 

I-am cunoscut şi novasta. 

Faţa-i era un cap-de-moarte văpsit. Deşi nu folosea co- 
lori, dar natura a stricat'o colorându-i pelea lipită do oasi 
roşu, aceasta însă nu era semnul morbului cărui i zic: „rosele- 
hecticoi.“ — Purta o frizură aşa sprăhuiată de păreai că 
vrea să-i crească aripi. Gura din pricina dinţilor eşiţi inafari 
i-cra pururea deschisă: prin urmare suridea mereu. Ochi 
negri afundați în cap, nas mie şi ascutit întregeau frumsoța 
sa. Fiiptura cra lipsită de toate acele însușiri cari vecinii le 
numese „pururea muerești.“ 

Avca însă patru case. Una în orașul intern, celelalte în 





32 Maamitiu Jokai 


suburbii, toate cu mai multe rădicături. In cea din oraș lo- 
cueau şi ci. 

Cu vreo 30 ani mai târziu când au surpat'o ca să rt- 
dice în locul ei palaţ, am văzut că nu era în aceea o sin- 
guri peatră, ba nici macar o cărămidă rătăcită, ei era curat 
din nuele, din fundament păn” la coperiş. 'Lot din acest ma- 
terial preţios pentru grădinari, erau edificate și celelalte ciisi 
din suburbii. Dar aduceau un venit colosal. Erau împărțite 
în chilii pre cari le ocupau privatieri singurateci sau fetițe 
blânde cari plăteau arândn pre săptămână. Nu e mină de 
aur carea, ar aduce mai bun venit ca nuelele. 

Stimatul meu amic era înzăstrat cu toate însușirile cari 
sunt acomodate spre împedecarea pretiniei. Primo loco era 
vegeterian și beutor de apă, cari alteum — așa știu — merg 
cam mână”n mână. Aceasta nu să o fi ascuns, ba vinea sara, 
acolo unde din tîmp în tîmp ne adunam cu amicii la olaltă; 
acolo își consuma uspăţui seu miraculos: demicând pre un 
tăer ridiche, mere, ceapă roșie, citromă; le mânca cu lingura, 
şi bea apa ca şun dromedar, pre noi ne .înjura, că cum sun- 
tem în stare a ne învenina sângele cu carnea animalelor ? 

Nevasta încă-i era vegeteriană, dar ea mai mult de scumpă 
ce era. Pe 

Aceasta familie, chiar de dragul culinei, nu o prea cer- 
ceta nime. 

Ce să ţine de ocupăciune, stimatul meu amic era natu- 
ralist învăţat, din seceta, celor practici. Mergeala vinat, pes- 
cuit și cu pușca, unghiţa, rociul, ete. a ucis multe animale 
dar nu ca să într&buinţeze carnea acelora, spre scopurile sale 
proprii, ci ca să le belească şi umple ear scheleturile să le 
prepaăreze. Lucra cu vitriol și arsenie ceea ce să putea sim- 
țea de pre căputul seu de departe. 

Chilia de lucru-i era plină de animale umplute şi de 
seheleturile acelora. 

Din aceste in toată săptămâna ducea câte o ladă în 
Viena, unde "şi găsea el cumpărător. In Viena să află şi oa- 
meni cari sfârnărese cu animale umplute și seholete. Pre 
scama acelora luera prictinul mou. 

Aceasta o o ocupăciune rentabilii pentru eine are plă- 
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cere şi să pricepe. Căci aceasta nu-i aşa ușor ca a, serie 
novele. 

Mai întâi să vedem însă ce folos ea serie novelă des- 
pre broaște, lilieci, schelete ? 

__S5 trecem deci la altă materie. 

De esemplu la atari animale cari vorbesc. 

Eu am avut un atare animal: un graur. 

Vorbea ungurește şi germânește. 

Stiea face deschilinire cu cine are u vorbi ungurește și 
cu cine germâneşte.. 

Germânește a învăţat dela spălătoreasa, mama sa cres- 
cătoare; ungurește, dela nevasta mea,.carea Pa cumpărat dela 
aceea. 

Serios vă spun era un animal foarte înțelept. Atât eu cât 
şi membrii familiei mele "| iubeam mult. 

Dar graurul nu trăește numai cu iubire, ci și cu oau 
de furnici. și de acelea avea din ajuns. î 

Odată insă a sosit un an îns&mnat, când adeca au fă- 
cut „streich“ furnisile. : 

Ar fi prea mult a desfăşura că în anul acesta pentru 
ce au făcut furnicile „streich,“ destul e atâta că nici pen- 
tru un galben nu ai fi putut căpăta un „verdug“ de oauă de 
furnici. 

Hanzi aşa să numea paserea mea — nu vorbea niei 
germânește nici ungurește. 

. Nu era aplicat a primi în loe de oaus de furnici provi- 
soriul din morcovi şi ou sfărmat. “ 

Locueam cu familie cu tot afară în „Svâbhegy.“ 

Pentru serviţiul propriu trăbuea, să ţin doi cai cari 'să-mi 
care zilnic apă de beut din Dunăre, căci din lanuar pănă la 
August nu a căzut nici un picur de ploaie. 

Am avut noi o cconoâmă din Mariacicher cu numele 
Frau Midi, proprietara unei moșie de vreo 50000 floreni. Ea 
folosea insă toate mijloacele ce i-le oferea pădurea de a face 
parale. Culogea de prin pădure tot feliul de bureţi ce numai 
să găseau, aduna tot feliul de alune, pomniţe și căpșune caşi 
cari rar aflai și le căra la cumpărătorii soi cari locueau în 
depiirtare cam de o jumătate. de zi. 
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Si noi i eram „kundsehaft.* 

In anul acest secetos bureţi nu să prea aflău, dar cu atât 
mai multe pomnițe. Aceasta e cea, mai modestă dintre toate 
plântels cari produc fructe. 

Frau Midi aducea cu corfele la noi pomniţe. 

— Frau Midi — o agrăii eu — nu mi-ai putea desco- 
peri umblând prin pădure ceva mușinoi de furnici de unde 
să pot împrumuta un wagon de oauă de furnici pentru grău- 
raşul meu ? 

— Cum să nu — răspensă Frau Midi. — Este o pă- 
dur» mare numită „Farkasvâley,* acolo e plin de muși- 
noaie. Așa furnici umblă pre acolo de crezi că-i ghindă. 

— Adă-mi deci din acele cât numai poți, te voi plăti 
bine. : 

Frau Midi răspunsă că odată a fost în pădurea aceea, dar 
nu mai merge altu, căci sunt strigoi. 

Strigoi ? Intrebai mirându-mă. Cum 's aceia? 

Dar Frau Midi nici de câtnu voia 'mi spunecum au fost 
aceia. Atâta-mi spuse, că 's grozavi. Pentru ei tot omul incun- 
jură acel loe blăstămat. Aceştia au causat seceta ; căci ei beau 
apa de ploaie și roana. Sa şi decis în Budab's și Budakesz, 
că în Dumineca proximă vor da slujbă şi bărbaţii în floare 
vor merge în Farkasvâlgy cu bâte şi ciomege ca să sdro- 
bească priculicii şi strigoii de acolo. 

Asta 'mi trăbue mie. 

In viața mea nu am văzut strigoi, acum eacă ocasiunea 
bine venită ! Incă în aceaş zi mi-am luat bâta mea cu hârleţ 
de botanisat și am mers în Farkasvâley. 

E un loe foarte plăcut şi romantic, unde nu mai e drum, 
âcolo-omul trece pre bârne sau pre arbori văzuţi. Arborii se- 
culari zae, iei-coale căzuţi și îmbrăcaţi cu holbură, bortiţi de 
jumătate servese ca seut unor muşinoaie uriașe, pre cari să 
preumbla feliu de feliu de furnici din toată categoria : negre, 
roşii, mici, mari, pedestre, sburătoare, ba chiar și călăreți; 
furnici mititele, cari urcate pre spatele celor mari călărese în 
galop. Cât ce am desfăcut un mușinoi, cu droaia au eşit oauăle 
atât de mult dorite de mine. Mă grăbii a 'mi asigura aceasta 
pradă pre seama graurului mou. E cam illegal acest absolu- 
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tism dar pre atunci aceasta ora dovisa timpului: „Macht 
goht vor hReeht.“ Dupii co am ruinat mușinoiul, ce să vezi, 
în borta apropiată caca o cuthie de hârtie găurită pro mai 
multe locuri pro unde mulţime do furnici eșau și întrau. Pre 
o parte a cuthiei era scris numele D-lui Dr. Bonafides. In 
enthie era un pelican prefăcut in schelet. Acesta cra strigo- 
iul lui Frau Midi. Acum eram în curat cu întreagă afacerea, 
Eacă amicul meu era isteţ, el folosea furnicile ea laborator 
preparativ și isprăveşte cu ele gratis acel lucru care alţ- 
cum ar costa multă osteneală, ar pofti mult accid sulfurie. 
şi multe cheltuele. Furnieile isprăveau în modul cel mai cu- 
rat aceasta din propriul lor instinet. Apoi câte borte erau în 
Farkasvălgy toate erau provăzute cu atari animale menite 
spre preparare. Pro acestea vreau șvabii si-le ucidă căci beau 
ploaia și roaua. 

- Cu aceasta să stirni în mine nu numai amiciția veche 
ci și instinctul de naturalist. Atunei am început eu a mă 
ocupa cu serutări naturale cari mi-au măturat multe parale 
din casă. Autorul spiritual al acesteia fu amicul meu de 
atunci G. Emmich care reîntorcându-să din străinătate mă 
presentă cu o .colecţiune de seoice, carea la mine să spori 
formând un muzen întreg. Eu însă la nici una nu-i știeam 
atunci numele. Ajungând acasă cu prada câștigată în Far- 
kasvâley mă pusei și serisei amicului meu Dr. Bonafides, că 
de cumva i-s dragi oasăle de pelican, să grăbească a şi-le 
culege de prin bortele reșpective, căci şvabii sau conjurat 
contra acelora şi Duminecă le sfarmă spre mângăierea lui 
Jupiter .Fluvius. Epistola am trimis'o în Peşta prin eeo- 
noamă. 

Hanzi, care s'a săturat bine din prada mea, 'şi deschise 
graiul zicând: „Roză“ — „dragă“ „vin-a“ — „casă.“ 

Nevasta mea era chiar dusă în provincie unde juca 
role. 

Eram acasă singur. Căzusăim în melancolie şi nu fără 
causă. Mi-au fost profeţit că nu voiu trăi mai mult decât 
doi ani. 

Nu țiganeă mi-a profeţit:o asta, ci un om de pricepere; 
un doctor; — şi încă ex offieio £ 

3: 
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Aceasta, să întâmplă aşa, că odată 'mi plesni în minte 
s5 mă asigur 'pre viaţă (adeca nu pre mine ci o anumită 
sumă pentru urmaşii mei). 

Societatea de asigurare și-a, trimis doctorul seu afară, 
ca să-mi viziteze aparatul de vieţuit. Doctorul ma visitat eu 
de-a măruntul ascultându-mi plămânile, ânima, apoi fără a 
a. zice o vorbă plecă mai departe. 


Câteva zile mai târziu epistolă 'mi recapăt ofertul cu. 


observarea că: „nu să primește.“ 

Secretarul societății 'mi era un amie foarte bun; merg 
“la el şi-l întreb că ce e causa respingerei ofertului? 
El era un copil foarte vioiu; rise una şi lovindu-mă 


pre umeri zise: „pentru-că doctorul a zis că nu mai trăeşti: 


decât maximul doi ani, apoi te duce dracul.“ 

Aceasta nu 'era prea măgulitoare veste! A căpăta ver: 
diet officios pentru durata de doi ani și mai departe nu. 

N'am spus nimănui de asta: nici acasă nici afară, mi- 
am ţinut pre sama mea secretul. Apoi m'am nisuit a-mi or- 
dina afacerile în tâmpul cel mai scurt. M'am pus pe lucru: 
am seris un op după altul; am redactat; am plătit la dăto- 
rii; trăiam viaţa de eremit; nu vorbeam tare; dacă eșeam din 
o chilie caldă în una rece 'mi luam bunda în Spate; am gus- 
tat toate medicamentele niraculoase din apoteca lui Tărăk; 
beam lapte. Eram formaliter căzut in melancolie. 

Când sosi pătrarul ultim din al doilea an nu cutezam 
a mă apuca, de ceva lucru mai mare, căci nu 'mi ajungea 
timpul să-l isprăvese. 'Mi făcui şi testamentul. 

Când mă plmbam printre arborii din grădină, 'mi re- 
citam versul făcut de Caesar: 


„Animula, vagula, blandula! 
Hospes comesque corperis. 

Quos nunc adibis locos? 

Frigidula, palidula, nudula ... 
Nec, ut soles, dabis jocos,“ 


Aici e abzis cuartirul şi cine știo unde va fi cel nou? 
Când "ţi abziee numai stăpânul casei, te cuprinde o groazi 
că unde o să te duci; dar apoi când "ţi abziee lumea asta 





Amfihiul, : 37 


frumoasă ! 'Te apuci și esaminozi pre rând toate stelele căl- 
culând că în caro să to încuartirezi? In Vonus o prea cald; în 
Jupitor ploaui moreu; în Mars toato plântele sunt roșii, 

accasta ochiul meu nu o poate supoita; în Saturn trobuo să 
te prefaci întâi în plesiosaurus; din Uran o proa departe a, 
veni pe-acasă. Accea însă e Sigur că aceasta patriă a să o. 
visitoz. Așa frumoasă plancti nu găsești în întreg sistemul 

solar. In acest an a fost mare secetă, nu căpătai apă nici de 


leac. 
(Finea va urma.) 


Trad. de Joan C. Pop. 


RESUNEIT. 


— Szzat, de M. Vărăsmarty. — 


Patriei, care-ţi fu leagăn şi care-ţi va fi mormânt, 
Credincios să-i fii maghiare, fidel în ori ce momânt, 


Căci în lumea asta mare, pentru tine alt loc nu-i, 
De-ţi va merge rău sau bine, aici stai sau aici mori. 


Est? pământ care străbunii, prea adese lau udat, 
Cu-a lor sânge și în care, multe nume sau gravat. 


Est pământ, unde viteazul Arpâd sângele-a, vărsat, 
Unde un Huniade mare jobăgia a curmat; : 


“Unde cu fală purtară, libertate al tău steag, 
Unde 'n lupte lungi şi multe, moarte, mulţi ai secerat. 


A noastră -naţiune mândră, deşi mult a suferit, 
Slab ă, insă nu supusă, încă totuşi n'a perit! 


Patria omenimei, lumea, cu curaj îi zice-așa: 
„Iţi cer dup'atâta vreme, viaţa, sau moartea ta 1“ 


Oh, atâtor nu să poate, moarte crudă a 'ndura, 
Atâte ânimi fidele în năcas a, să 'neca. 


Aceea nu-i cu putință să să stingă înzădar, 
Minte, şi-o voință sântă, sub un blăstăm greu, amar. 


Trăbue s5 vină încă, şi sigur că va veni, 
O altă eră, mai bună, ce-o așteaptă mii de mii. 
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Si sigur că va sd vină, dacă aro a veni, 
Moartea, când o țarii 'ntreaga spro mormânt să va porni. 


Si popoară 'neunjura-vor, al naţiunoi scump mormânt, 
Lăcrăma-vor milioane, ui naţiunoi fii, jălind. 


Credincios să fii maghiare, patriei păn' la mormânt, 
Pân' trăcști, ca-ţi dă viaţă, car când mori, ea-ţi o mormânt. 


Căci în lumea asta mure, pentru tino alt loc nu-i, 
De-ţi va merge ru sau b'no, aici stai sau aiei mori. 


Trad. 7. C. Pop. 


LUMEA ÎNVEȚATĂ ÎN NUMERIL 


Minerva e titlul acelei cărți voluminoasă, care cu drept 
să numește pre sine Almanachul lumei învăţate, căci în decurs 
de 6 ani de zile s'a estins asupra tuturor universităţilor, mu- 
seelor, academielor și renniunilor știintifice din lume. 

Deşi acest op e lucrat cu multă osteneală, cu mare grijă 
și atențiune, partea ce să referește la Ungaria este cu toate 
aceasta foarte mancă, a cărei causă e poate aceea că redac- 
ţia cărţii nu are colaborator și la noi în Ungaria ci numai 
pre cale epistolară cere date statistice cu privire la aceasta. 
Apoi la noi e modern: a nu răspunde la epistole. E foarte 
natural că dintre institutele amintite nu unul e însămnat 
cu [*)], care însămnează că „date noauă nu am primit, des- 
pre reșpectivul.“ 

Minerva publică - date despre universităţile, academiile 
de ştiinţe, academiile juridice, dar foarte mane. 

S5 amintese numai pre scurt câteva: în dar cercăm 
acolo galeria de tablouri din Szeged ; în zădar cereăm teolo- 
gia refermată din Cluj; reuniunea FErdâyi Muzeum numai în 
anul 1896 să ivește pentru prima dată; Magyar 'Târtenelmi 
Târsulat, 'Termâszattudomânyi Târsulat, Orszâgos Muzeum 
6s kânyvtâr-egyesiilet, Ethnografiai 'Târsulat, Szabad-liceum, 
în zădar le cercăm în acest tom, căci nu le vom afla deși din - 
alte ţări găsim atolo şi cele mai -mărunte reuniuni de ştiinţă, 
Apoi aceea nu ne mângăe. că în locul acestora găsim „Allat- 
kert“-ul în şirul reuniunilor de știință. Mă voiu năsui însă 
ca edițiunea proximă să fie mai completă ca cea presentă, ca 
străinătatea să poată vedea că Ungaria în ce priveşte reu-. 
niunile ştiintifice nu e cea din urmă între celealalte ţări. 

E foarte interesantă statistica universitarilor din a căror 


Dumea încițată în numeri. 4l 


număr putem hotări un şir sigur În ce priveşte numărul uni- 
versitarilur, i 
Aşa allim că întro 159 universităţi aflăm : 


la universitatea din Paris 11.755 ascultători, 
FĂ »  Borlin 9.375 fi 
pi » Madrid 8597 
şeoala superioară „Cairo 8437 
universitatea „ Wiona 7012 A 
n m Neapolea 4956 . 
A „ Bpesta 4497 a 
“i »  Moseva 3906 > 
Al » Miinchen 3736 Ș 
Fi » Cambridge 3600 = 
» » Athena 3258 ș 
NI „ Oxford 38253 Ă 
A » Prag 2760 S 
îi „ Roma 1994 n 
Fă „ Graz 1621 LR 
„Jjaponă „Tokio 1620 4 
» germ. „ Praga 1384 A 
ȘI „ Dorpat 1313 = 
Ş, „ Bucureşti -1965 a 
» » Heidelberg 1179 A 
E » + Strassburg 1073 Ă 
Ki „Poitiers: 9Il. FĂ 
- » Cluj 702 


» 

luând în considerare ca în anul present la Cluj să afli cu 
166 ascultători mai mulţi, prea ușor putem observa din pro. 
porțiunea acestor numeri, că universitatea noastră clujană 
cu cei 968 ascultători, e în un rang cu ce: din Innsbruck, 
după universitatea din Cluj urmează o mulţime de univer- 
sități bătrâne și renumite. Eată câteva date cu numărul lor 
curent sub care sunt citate în opul reșpectiv: 

116. univ. din Gent cu 600 ascultători, 


122. ,„ ., Giesen „576 și 
123. „ „ Bazel “BT - 
ID se a Miel „ 549 5 
181. „ Dijon. -» 501 3 
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136. univ. din Zagrab cu 437 aseultitori. 


137. „ „  Rostok „ 492 A 
139. „ „ Belgrad „ 414 3 
141. „ „ dassy „407 
150. ,„ „ Sima „ 231 A 
157. ,„ , Urbina „92 i 
159. „ „ Amsterdam „ 90 î 
159. ,„  „ Ferarra „87 E 


Aceste trei din urmă sunt cele mai miei universităţi din 
lume. 

Dintre colege, facultăți, academii, în primul loc aflăm 
colegiul din Nothinghan cu 1902, apoi urmează în ordinea . 
următoare : 


22. Şcoala superioară din Sofia cu 880. 
26, Academia de drept -,„ Petersburg, 330. 
45, = RE „ Eperjes — 
46, Seminariul teologie „ New-York „ 146. 
47. Inştitutul pedagogie „Santiago  „ 141. 
48. Academia de drept » Pozsony  „ 140. 
49, E PR: »  Nagy-Vârad, 185. 
50. Școala super. de fete „  Florenţia „ 197. 


5l. Academia de drept „  Sârospetak „ 121. 
53, 5 orientală »  Wiena „110. 


55. SA de drept „. Pâes * ,„ 94. 
56. Şcoala super. de fete  , Roma „94 
v. Academia de drept „ Kassa „88. 
60. FE E „  Kecskemât,, 73. 
65. » » » » Eger - “3 61. 
68. Teologia ev. reform. „  Bpesta „85. 


74. Cea mii mică: teologia evangelică din Wienna cu 
22 ascultători. 

Intre școalele superioare și academiile technologice pri- 
mul loc 7] ocupă: 
1, Techniea din Berlin cu 2785 ascul. 


2. > „ Miinehen „ 1567 Ji 
3, 3 „ Ziirich  „ 1950 i 
4, = „ Wiena „ 1985 > 
5, 


„ » Boston „ 1181 
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6 “Toehnien din Budapesta 11-40 aseul. 


13, E » Dresda 72, 
31. Pi „ Graz — 
35. A „ Heolsingfors 177, 
Dintro inştitutelo agroiomice ridic urmistoarele date: 
1. Acadomia agronomică din Berlin 832 ascultători, 
5 A 3 »  Wiena 241 ă 
„LU i. Ri »  Magyarâvăr 136 & 
12. i » „  IKol.-monostor 110 “i 
14. i i „  Moskva 109 A 
16. = . + Debreezen 98 5 


18. i Ă »  Hohenheim 98 E 
Ultima este scoala forestialiă, din Ewvois, ear academia de mine 
din Selmeezbânya așa să vede a uitat'o atât opul cât şi sta- 
tistica, 

In fine dintre cele 16 inştitute pentru veterinari, primul 
loe îl ocupă inștitutul din Madrid, cu 655 ascultatori, apoi 
urmează: 


2. institutul din Wiena 619 ascultători, 
3. ă „ Berlin 417 i 

4, 5 „ Kopenhaga 370 A 

5, 5 „ Kazan 3832 * 

6. SI » Budapesta 331 ă 

Ţ. i „ Miinehen 220 ST 

10. »- „  Neapolea 177 & 

1. “ » Dresda 136 Să 

15. - „Stuttgart 87 = 

16. Utrecht 56 


„Acești numeri vorbesc foarte lămurit şi formează o do- 
vadă splendidă că Ungaria ocupă un loc cuvenit în lumea 
cultă și după inștituţiunile sale culturale. Alteum de seelii 
de zile o cunoscut poporul maghiar că părtinește, desvoaltă 
şi inmulțeşte toate acele inștituțiuni cari servesc spre des- 
vultarea culturei. 


Dr. Farkas Gyalui. 


DESPRE ANIMALELE STRĂMOȘILOR 
MAGHIARI. 


In o adunare a medicilor și a naturaliștilor maghiari 
disertă di G6za Horvâth despre un object foarte interesant. 
Vorbi despre cunoștințele naturale ale maghiarilor străbuni 
de pre vremea cucerirei patriei și spusă că — după părerea 
lui — maghiarii numai acele objecte naturale le-au putut cu- 
noaște la cuprinderea patriei, a căror nume maghiar “şi are 
originea dela limbile orientale turcă, ugrică şi irane. Din 
contră, toate acele animale și objecte a căror, numire e de 
altă origine, le-au cunoscut numai după ocupare aici. Colo- 
man Szily vorbind despre acest object ne spune în 'Terms- 
mâszettudomânyi Kăzlsny că: 

„Maghiarii cari au ocupat patria, au cunoscut toate acele 
animale, plânte și minerale cari au trăit, Sau prăsit și sau 
găsit pre şesurile ce cad dela Caucas spre Nord și pre pus- 
tele dintre Volga și Iajk.“ 

Desvoaltă apoi în un mod foarte interesant causa din 
care află cu cale a nu folosi ca motiv decisiv limibistica com- 
parativă, pre cum face Geza Horvâth. ; 

EI între altele, ne spune că: materialul limbei străbune 
maghiară a trecut prin multe fasă; o mulţime de cuvinte 
strămoșești s'au perdut cu totul; zeala lui Horaţiu: „eadent, 
que nume sunt în honore, vocabula.“ 

Din suvenirile limbistice știm, că în timpul regelui Zsig- 
mond (va să zică nu înainte cu o mie ci numai cu 500 de 
ani) aflăm în limba maghiară cuvintele: bes e, luptân, 
torontiăil, zabâll6, zongor, ca numiri de pastri. Ce 
fel de paseri? Azi nime nu ne mai știe spune aceasta, 
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Tot pre vremea lui Zsigmond îi zicea în loc de kalna- 
păces: veri, în loc de pideza: nadily, în loe do kisa: 
Dew, în loc de rnbl 6: foszti ote. 

Cuvintele nonuă cnri au întrat în limba noastră nu nu- 
mai că s'au nâturalisat, ei multe cuvinte vechi, striibuno, au 
și scos din limbă. Chiar pentru accea, din limbu do azi nu 
putem, și nu o ortat a conchide numirile do plânte și ani. 
male antimilenare; căci prea ușor să poate, ba în multe ca- 
suri e nu numai probabil, ci aproape sigur, că animalele și 
plântele, pro cari le cunoaștem azi numai după numirile lor 
imprumutate din limbile vecine, inainte de ncaastu cu o mie 
de ani şi-au avut numirile lor maghiare strămoșești, cari înst 
de atunci au porit, au dispărut. Pierderea acestor cuvinte fu 
întru mult ajutorotă, prin primirea creștinismului, căci ori ce 
“nume care să referea ori reamintea ceva din păgânism, eo 
ipso trăbuea nimicit 'şi numai în ' câteva casuri singuratece 
Snu putut mâutui de perire unele numiri, 

Așa cred e destul de convingibil dovedit, că e foarte 
greu a face deducţiuni din numirile de uzi ale plântelor şi 
animalelor, la cunoștințele naturali ale maghiarilor străbuni 
şi dacă chiar am fi facut astfel de deducţiuni, nu pot fi nici 
de cât indestulitoaro, ba cu siguranță putem afirma că ne 
due în rătăcire. 

Eacă câteva csemple: . » 

Pre basa filologiei comparative ajungem la acel resul- 
tat, că maghiarii străbuni, nu au cunoscut; măgariul, pisica, 
vidra, rața sălbatică, ţirea, eiocârlanul, pițigușul, vrabia, po- 
rumbul, somnul (peștele), painginul, racul, limbricul, ba niei 
purecele (deși trăieau în csstru mobil Și aveau și câni), ete. 

Concedem, - că mighiariii în patria lor străbună, în 
mare partenu au cunoscut aceste numiri de 
animale; dar nu ne vine a crede că animalele mii sus înşi- 
rate încă nu le-ar fi cunoscut, 

Noi credem că acele animale au trăbuit să le fie lor, 
cunoseute încă în patria lor veche, căci in jurul lor fugeau 
sburau, înnotau, săreau. Ba au avut și cutare nume străbun 
maghiar cari însă a dispărut do mult din limba maghinră 
de azi. 

C. Szily. 


UNGARIA ȘI ESPOSIȚIA DIN PARIS. 


E lueru cunoscut că la 1900 în Paris să va ţinea espo- 
siție universală la care -—- foărte natural — şi Ungaria va 
lua parte. 

In un consiliu de ministri din luna, trecută s'au consfă- 
tuit asupra modalităţilor că în cari grupe și în ce măsură st 
partipice Ungaria la esposiţiune ; ce grupe colective par mai 
acomodate ; e de lipsă formarea de comisiuni provinciale în 
țară cu privire la această - întrebare și în fine în ce mod să 
să adune objectele ce vor fi a-să espune? 

Siem. Falk, dr. Eug. Wagner și Maur. Gelleri au arătat 
— ca deputaţii reuniunei generale de industrie, — că după 
ce guvernul în ideiă a decis participarea Ungariei la esposi- 
țiunea din 1900, e consult, ca patria noastră s5 iee parte în 
toate grupele și incă în o atare măsură, că desvoltarea 
noastră în ramul reşpectiv să fie cât să poate de perfect. Că 
ce fel de esposiţii colective sunt de lipsă, aceasta 
numai după închierea însinuărilor e posibil a o enunţiu; la 
tot casul însă e aproape sigur că industria de moară, zăchar, 
spirt de casă, popolară numai în formă colzetivă ur putea 
avea înțeles pe deplin. Comisiuni provinciale nu-s 
de lipsă, după cc aranjarea şi esecutarea participărei o va 
putea efectui și centrul singur. Adunarea objectelor 
cari ar fi a să espune ea să asecuru din centru pre 
calea propagandei și a indemnului; ajutorat de cătră acele 
reuniuni cari cuprind în sinul lor pre reșpectivele ramuri. 

Din încrederea reuniunei generale de econo- 
mie secretariul Zoltân Szilassy, e de părerea că numai acei 
artielii și producte pot fi arătaţi și espusă la acenstă espo- 
siție, cari formează objeet a) comereiului universal, dintre 
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productele bruto avem foarte puţine cu cari putem emula In 
străinătate, putem zico cii numai /ărina, ovzul, grâul, sunt 
acele, cu cari putem piişi la emulare; am avea afară de aceasta 
artieli industriali do casă speciali. In esposiţia 
de vite numai cu cai şi borbeci îngrășați am putea lua parte. 
Objeetele ar fi a să aduna la Budapesta şi do aici a să es- 
peda la esposiție. 

Acesta e resultatul principul al consiliului ţinut in reş- 
pectul acesta. 


3 
DR. GREGORIU SILAȘI. 


Doctor de Sânta Teologie, Doctor onorar de filosofie, 
fost vicerector la seminariul „S-ta Barbara“ din Viena, pro- 
„fesor p. o. pentu limba şi literatura română la univer- 
situtea „Francisc Iosif“ din Cluş, membru onorar al Aca- 
demiei-Române din București, membru al „Asociaţiunii Tran- 
silvane pentru literatura română și cultura poporul ro- 
mân,“ protopop onorar și asesor consistorial în archidiecesa 
gr. cath. de Alba-lulia și Făgăraş, director executiv al insti- 
tutului de credit şi economii „Eeonomul“ din Cluş preşedin- 
te şi membru al mai multor societăţi şi reuniuni culturale şi 
de bine facere, a răpausat după un morb îndelungat în Nă- 
sud la 17 Ianuarie 1897 st. n. în etate de 61 ani. Rămăşi- 
țele pământeşti ale defunctului s'au așezat spre eterna odihnă 
în 29 Ianuarie 1897, la 1 oară p. m. în cimiterul gr. cath. 
din Năsăud. : 
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